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ÖN SÖZ 

Uzun yıllar içerisinde, farklı kültürlerle iç içe; farklı din, dil ve ırklara sahip 

insanların bulunduğu bir devlet olarak Osmanlı Devleti çok farklı coğrafyalarda hüküm 

sürmüştür. Bu farklılıkların sentezi ile oluşmuş geniş bir kültür ve miras hazinesi 

oluşmuştur. 

Günümüze ulaşmış büyük hazinelerden en önemlileri sayılabilecek olanlar ise 

yazılı metinlerdir. İmparatorluğun her yüzyılına ait manzum ve mensur; edebi ve tarihi 

birçok metin günümüze ulaşmıştır. Osmanlı Devleti’nin nihayetinden günümüze kadar 

bu metinler üzerinde araştırmalar yapılmış, kitaplar yazılmış; yüksek lisans ve doktora 

seviyesinde birçok çalışma ortaya konmuştur. Yapılan onca çalışmaya rağmen 

arşivlerde ve kütüphanelerde, araştırmaya ve incelemeye haiz birçok yazma ve matbu 

eser, metin vs. bulunmaktadır.Bu eserler içerisinde, bazen yardımcı kaynak olarak 

kullanılabilen, bazen ise temel kaynak olarak karşımıza çıkan şiir mecmûaları önemli 

bir yere sahiptir. Çalışmamızda bu şiir mecmûalarından biri olan İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi Ty 1000 numarada kayıtlı şiir mecmûasının 1b-55a varakları 

temel alınmaktadır. 

Bu çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümü, mecmûaların Klasik Türk 

Edebiyatı’ndaki yerini ve önemini anlatarak başlamaktadır. Kısa genel bilgiler 

verildikten sonra çalışmamızın temelini teşkil eden “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Ty1000” numaralı şiir mecmûasının genel özellikleri üzerinde 

durduğumuz kısım gelmektedir. Bunlar, mecmûanın fiziki özelliklerinin anlatıldığı, 

içerisinde hangi şairlerin yer aldığına dair bilgilerin verildiği ve hangi türden şiirlerin 

bulunduğunu ve bunların vezinlerni belirten bilgileri kapsamaktadır. Sonrasında 

mecmûanın çalışmış olduğumuz kısmı ile ilgili bilgiler yer almaktadır. Bu bilgiler 

çalışmış olduğumuz bölümde yer alan 112 şiir hakkındadır. Bölümümüzde yer alan 

şairin şiir sayıları ve bu şiirlerin türleri belirtilmiştir. Şiirlerle ilgili istatistiki bilgiler 

verilmiş ve tablo oluşturulmuştur. Tabloda, şiirlerin mecmûadaki sıralaması, şairi, vezni 

ve bahri yer almaktadır. Bölümün sonunda çalışmada karşılaşılan problemler üzerinde 

durulmuştur. 

İkinci ve son bölümde ise “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Ty 

1000” numaralı şiir mecmûasının 1b-55a varakları çeviriyazıyla günümüz harflerine 

aktarılmıştır. Şiirlerin vezinleri baş taraflarında verilmiştir. Şiirler mecmûadaki sırasına 
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göre dizilmiştir. Şiirin mecmûada hangi varakta yer aldığı ve divanda nerede yer aldığı 

dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca mecmûada olup dîvânda yer almayan şiirler de dipnotta 

gösterilmiştir.  

Bu mecmûa üzerinde çalışma yapmamı öneren hocam Prof. Dr. Ömer 

ZÜLFE’ye desteğinden ve yardımlarından dolayı teşekkür ederim. Yine çalışmam 

boyunca yanımda olan ve beni destekleyen sevgili İrem Dilara YILMAZ’a ve Melike 

ALAGÖZ’e teşekkürlerimi bir borç bilirim. 

Merve ÇELEBİ 

Kadıköy/İstanbul 
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ÖZET 

Çalışmamız, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY1000’de kayıtlı 

olan Mecmū‘a-i Eş‘ār’ın 1b-55
a
 varaklarının transkripsiyonlu metninden ve bu metnin 

incelenmesinden oluşmaktadır. Transkripsiyonlu metnin hazırlanmasından sonra 

inceleme yapılmıştır. 

Çalışma iki kısımdan oluşmaktadır. Giriş kısmında mecmûaların Türk 

edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulduktan sonra birinci bölümde, Mecmū‘a-i 

Eş‘ār’ın şekil ve muhteva özellikleri ele alınmış, ikinci bölümde ise mecmûanın 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Dîvân, dergi, şiir, gazel. 
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ABSTRACT 

The study ‘‘Mecmū‘a-i Eş‘ār’’ registered on İstanbul University Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY1000, comprises the transcripted text of 1
b
-55

a 
sheets as well as the 

physical examination of the text. Following the preparation of the transcripted text, the 

content of this section has been prepared. 

The study consists of two parts: In the first part, the macmuah has been 

analyzed in the aspects of form, literary language, and style. In the second part, the 

critical text of the macmuah has been studied on and provided. 

Key Words: Dîvân, magazine, poem, gazel. 
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[  ]  Yazmada olmayıp eklenen veya onarılan yerler. 
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GİRİŞ 

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMÛA 

Mecmûalar, Türk Edebiyatı Tarihi’ne kaynaklık eden ve Klasik Türk Edebiyatı 

çalışmalarının temelinde yer alan önemli edebi eserlerdir. Bu nedenle mecmûalar 

üstünde ayrıntılı çalışmaların yapılması önemlidir. Mecmûa kavramı, bu çalışmanın 

konusunu ilgilendiren yönüyle Kamus-ı Türkî’de “Eşʿār ve sāʾir ās̱ ār-ı müntaḫabe 

cemʿ ü ḳaydıyla ḥāṣıl olmış risāle, bu gibi ās̱ ār-ı müntaḫabenin ḳaydına maḫṣūs 

cüzdān” şeklinde tanımlanmıştır.
1
 

Mecmûa, Arapça c-m-ʿ kökünden türemiş bir kelime olup sözlük 

anlamı olarak “Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi’’
2
 

demektir. Bir edebiyat terim olarak ise ‘‘seçilmiş şiir, münşeat, güfte… vb. 

eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır.”
3
 

Mecmûalar, içinde seçilmiş şiirlerin bulunduğu el yazması eserlerdir. Şekil 

yönünden bir defterden ibarettir. Bir çeşit antoloji niteliğindedirler. Bir kısmının sahibi 

ve müstensihi belli iken büyük çoğunluğunun belli değildir. Derleme yoluyla 

oluşturulan mecmûalar, bütünüyle derleyenin zevkine bağlıdır. Bu sebeple çok düzenli 

mecmûaların yanında düzensiz mecmûalar da vardır.  İçerisindeki şiirlerin büyük 

çoğunluğu eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan oluşan mecmûalar olduğu gibi, 

adları bilindiği halde henüz ele geçmemiş bazı önemli eserlerin asılları veya kopyalarını 

içeren önemli mecmûalar da vardır. Türkiye kütüphanelerinde tasnifi yapılmış birçok 

mecmûa vardır. Bunlar içinde en önemli olanlar edebi ve tarihi değer taşıyanlardır. 

Mecmûaların Türk edebiyatında en çok yaygınlık kazandığı ve biriktiği dönem 

XVI. yüzyıl olmuştur. Osmanlı İmparatorluğunun altın çağı olan bu yüzyılda siyasi, 

askeri ve iktisadi anlamda büyük gelişme kaydedilmiştir. Bu gelişmelerle doğru orantılı 

olarak bilim, kültür, sanat ve edebiyat alanlarında da ciddi ilerlemeler görülmüştür. 

Padişahlardan başlayarak önemli kesimlerce şiir ve edebiyata ilgi duyulmuş; ilim ve 

sanat erbabı kimseler padişah, yönetici sınıfı ve saray çevresi tarafından himaye 

edilmiştir.  Fuzūlî, Bâkî, Hayâlî Beg, Zâtî, Kemâlpaşa-zâde, Taşlıcalı Yahyâ Beg, İshâk 

Çelebi gibi kıymetli şairler bu yüzyılda yetişmiştir. 

                                                           
1 Şemseddin Sâmî (1317). Kâmûs-ı Türkî. İstanbul. S.1393. 
2 Ferit DEVELLİOĞLU: Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat: S.596. 
3 Ahmet MERMER, Neslihan KOÇ KESKİN: Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü: S. 66. 



2 

Bu bilgilerden yola çıkılarak şiir mecmûalarının içeriğinin dîvân sahibi şairlerin 

dîvânlarında kayıtlı olan şiirler, yine bu şairlerin dîvânlarının dışında kalmış şiirler, 

yetenekli olduğu halde şöhret bulamayan şairlerin şiirleri, yetenekli olmasa da şiiri 

sevmiş, şiirle ilgilenen devlet adamı, memuriyet ve mansıp sahiplerinin şiirleri ve 

mecmûanın müstensihinin yazmış olabileceği şiirler oluşturur diyebiliriz. 

Şiir mecmûalarının Osmanlı şiiri araştırmalarına katkılarını şöyle sıralayabiliriz: 

 Henüz ortaya çıkmamış eserler mecmûaların herhangi birinde bulunabilir. 

 İsimleri tezkirelerde yer alan ve yer almayan şairler hakkında bilgi edinilebilir. 

 Dîvânı bulunan şairlerin eserlerine katkıda bulunurken bulunmayanların 

eserlerinin oluşturulmasına zemin hazırlayabilirler. 

 Şiir mecmûaları yazıldıkları dönemin şiirdeki tercihlerini ve edebiyat zevkini 

yansıtır ve bize bunlar hakkında bilgi verir. 
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I.BÖLÜM 

İNCELEME 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY. 1000 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMÛASI 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan mecmûa TY1000 

numarada kayıtlıdır. Çalışmamıza konu olan mecmûa 16. yüzyıla aittir. Mürettip 

tarafından seçilmiş şairlerin çoğu Kanunî Sultan Süleyman devrinde yaşamıştır. 

Tamamı 120 varaktan oluşan mecmûa kahverengi meşin cilt içerisindedir ve yaldızlı 

zencereklidir.125x197 mm ebadında; aharlı krem rengi, turuncu ve kahverengi kâğıtlar 

üzerine bazısı cetvel içerisinde çift sütuna değişen satır sayısıyla talik hatla yazılmıştır 

ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ön kapağın iç kısmına Latin harfleri 

yazılmıştır ve beyitler vardır. Bir adet temellük kaydı bulunmaktadır.2 adet şahıs mührü 

vardır. 

 İncelediğimiz bölümünde 14 şaire ait 112 şiir bulunmaktadır. XV ve XVI. 

yüzyıl şairlerinin şiirlerinin bulunduğu bu bölümde 8 kaside,98 gazel,1 müfred, 4 

muhammes, 1 murabba yer almaktadır. 

Mecmûada Yer Alan Şairler 

Mecmûada (1
b
- 55

a
) Zâtî, Cafer Çelebi, Kemal Paşazade, Fevrî, Ubeydî, Figânî, 

Hayretî, Usulî, Mesihî, Rahmî, Mecdî, Hayâlî, Necâtî ve Sunʿî’ olmak üzere 14 şairin 

112 şiiri bulunmaktadır. Şairlere ait şiir sayısı ve metindeki şiir numaraları tablo 1’de 

gösterilmiştir. 

Tablo 1: Mecmûada yer alan şairler, bu şairlere ait şiir sayıları ve şiir 

numaraları: 

Şairler 

 

Toplam 

Şiir Sayısı 
Şiir Numaraları 

01.Ca‘fer 3 12, 13, 14 

02.Fevrī 2 16, 17 

03.Fiġānī 10 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29 

04.Ḫayālī 4 88, 89, 90, 91 

05.Hayretī 21 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 
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42, 43, 44, 45,46, 47, 48, 49, 50 

06.Kemāl 

Paşazāde 

1 15 

07. Mecdī 8 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77 

08. Mesīḥī 1 52 

09. Necātī 1 92 

10. Raḥmī 16 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 68 

11. Ṣun‘ī 20 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 

104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112 

12. ‘Ubeydī 2 18, 19 

13. Uṣūlī 1 51 

14. Ẕātī 21 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 78, 

79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87 

 

Mecmûanın bu bölümündeki şairlerin ve şiir sayılarının dağılımı, XVI. yüzyıl 

şairlerinin ağırlıkta olduğunu göstermiştir. Zâtî, Cafer Çelebi, Kemal Paşazade, Fevrî, 

Ubeydî, Figânî, Hayretî, Usulî, Mesihî, Rahmî, Mecdî, Hayâlî, Necâtî, Sunʿî bu 

bölümde yer alan şairlerdir. İncelenen bölümde en çok tercih edilen tür gazeldir. 

En büyük şiir katılımı kaside ve gazel türlerinin hepsinde toplam 21 

şiirle Zâtî ve Hayretî’nindir. İkinci sırada gazel türündeki şiirleriyle Sunʿî 

gelmektedir. Gazel türünde 16 şiiriyle Rahmî mecmûada en fazla şiiri olan 

üçüncü şairdir. 

Adı geçen şairlerden ve şiir yoğunluklarından yola çıkarak mecmûanın yazıldığı 

dönemdeki edebi zevk hakkında ise İstanbul Türkçesinin daha ağır bastığı, sade üsluplu 

şiirlerin daha çok tercih edildiği yönünde bir kanaate varıldığı söylenebilir. 

Mecmûada Yer Alan Şiirler 

Mecmûada (1
b
- 55

a
) 8 Kaside, 98 gazel,1 müfred, 4 muhammes, 1 murabba yer 

almaktadır. Sözü edilen bu şiirler klasik üslubu yansıtan niteliktedir. Mecmûada yer 

alan nazım şekilleri, şairi ve şiir numarası tablo 2’de gösterilmiştr. 
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Tablo 2: Mecmûada yer alan nazım şekilleri, sayısı, şairi, şiir numarası: 

Nazım Şekli Sayısı Şairi Şiir Numarası 

Gazel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

98 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ca‘fer 13, 14 

Fevrī 16, 17 

‘Fiġānī 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29 

Hayretī 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 

42, 43, 44, 45,46, 47, 48, 49, 50 

Kemāl 

Paşazāde 

15 

Mecdī 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77 

Mesīḥī 52 

Necātī 92 

Raḥmī 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 68 

Ṣun‘ī 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 102, 103, 

104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112 

‘Ubeydī 18, 19 

Uṣūlī 51 

Ẕātī 5, 6, 7, 8, 78, 79,80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 

87 

Kaside 1 Ca‘fer 12 

7 Ẕātī 1, 2, 3, 4, 9,10,11 

Muhammes 4 Ḫayālī 88, 89, 90, 91 

Murabba 1 Ṣun‘ī 101 

Müfred 1  69 

 

 

Mecmûada Kullanılan Vezinler 

Mecmûada kullanılan vezinlerin, dairesi, sayısı ve şiir numarası tablo 3’ te 

gösterilmiştir. Bunlardan sıklık bakımından ilk sırayı Remel, ikinci sırayı Hezec 
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bahrinin aldığı gürülmektedir. En çok kullanılan vezinler ‘‘Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün’’ , ‘‘Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün’’ olmuştur. 

Tablo 3: Mecmûada kullanılan vezinler, dairesi, sayısı, şiir numarası: 

 

Birinci Daire (Dâ’ire-i Mu’telife) 

Kullanılan Vezin 
Toplam 

Sayısı 
Şiir Numarası 

 

Hezec 

 

 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

mefā‘īlün 

+ - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 

18 

 

1, 12, 31, 40, 51, 53, 

57, 59, 66, 70, 73, 86 

90, 93, 94, 100, 104, 

110 

 

 

Mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü 

mefā‘īlün 

- - + / + - - - / - - + / + - - - 

 

 

 

1 

 

 

30 

 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

- - + / + - - + / + - - + / + - - 

 

6 

 

9, 26, 77, 106, 107, 

112 

 

 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

+ - - - / + - - - / + - - 

 

 

6 

 

13, 17, 32, 43, 101, 

102,  

 

Mef‘ūlü mefā‘īlün fe‘ūlün 

- - + / + - - - / + - - 

 

1 

 

92 
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Remel 

 

 

 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 

 

39 

 

3, 4, 5, 6, 7, 8, 21, 22, 

24, 27, 28, 34, 35, 36 

37, 38, 41, 42, 44, 45 

48, 50, 58, 60, 61, 62, 

64, 72, 75, 80, 85, 87, 

88, 89, 96, 97, 98, 

103, 111 

 

 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + - - / + + - - / + + - - / + + - 

 

10 

 

2, 10, 47, 52, 56, 67, 

78, 81, 84, 91,  

 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + - - / + + - - / + + - 

 

 

2 

 

83, 108 

 

İkinci Daire (Dâ’ire-i Mu’telife) 

 

Muzâri‘ 

 

 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

- - + / - + - + / + - - + / - + - 

 

 

17 

 

11, 16, 20, 23, 25, 29, 

33, 39, 46, 49, 54, 63, 

65, 71, 99, 105, 109 

 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Muzāri - - + / - + - - / - - + / - + - - 

 

 

 

3 

 

 

18, 69, 82,  
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Müctes 

 

 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

+ - + - / + + - - / + - + - / + + - 

 

 

3 

 

19, 68, 74,  

Üçüncü Daire (Dâ’ire-i Mütenevvi‘a) 

 

Hafîf 

 

 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + - - / + - + - / + + - 

 

 

6 

 

14, 15, 55, 76, 79, 95 

 

 

Çalışmada Karşılaşılan Bazı Problemler 

Tenkitli metin hazırlanırken mecmûada bir takım hatalarla 

karşılaşılmıştır. Bunları imlayla, şiirlerin kayıt düzeniyle ve mahlasların 

yazımıyla ilgili hatalardır. 

Mısra eksikliklerinde anlama ve vezne uygun kelime veya ekler köşeli 

parantez içinde gösterilerek eksiklik tamamlanmaya çalışılmıştır. Vezni 

bozduğu görülen kelime ve ekler metinden çıkarılmış dipnotta gösterilmiştir. 

Çalışılan bölümde dîvân taramalarında tespit edilemeyen şiirler dipnotlarda 

“Dîvân’da yoktur.” ifadesiyle belirtilmiştir. 

25
b
- 26

a 
varakları içinde yer alan 21 numaralı, Figânî mahlasıyla kaydedilmiş 

olan gazel Figânî Dîvânçesi’nde yoktur. Gazel, Hayâlî Bey Dîvânı’nda nun 

harfinde 51 numarada kayıtlıdır. Dîvânlarda bulunmayan diğer gazeller için de 

detaylı araştırma yapılmış; ancak buna benzer başka bir durum varsa bile 

tarafımızdan tespit edilememiştir. 
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Mecmûanın Önemi ve Türk Edebiyatına Katkısı 

           Klasik Türk Edebiyatı’nın önemli kaynaklarından olan mecmûaların özellikle 

metin neşirlerinde büyük rolü vardır.
4
 Dîvân neşirleri mecmûalar sayesinde 

zenginleşmekte, çeşitli sebeplerle dîvân nüshalarına girmemiş şiirler, mecmûalardan 

tespit edilip dîvân neşirlerine dâhil edilebilmektedir. Böylece şairlerin edebî kimlikleri 

daha kapsamlı değerlendirilebilecektir. 

 

           Üzerinde çalıştığımız şiir mecmûasında Kemâl Paşazâde’nin, Rahmî’nin, 

Zâtî’nin, Mecdî’nin ve Hayâlî Bey’in dîvânlarında yer almayan şiirleri yer almaktadır. 

Bunlar dipnotlarda belirtilmiştir. Ayrıca zaman içerisinde hacim ve içerik olarak 

değişen kimi şiirlerin de söz konusu değişim aşamaları mecmûalar aracılığıyla tespit 

edilebilmektedir. Yine çalışmamızda dîvânı yayımlanmış kimi şairlerin dîvânlarında yer 

alan gazellerin bazı beyitleri mecmûada yer alırken dîvânlardaki aynı gazelde yer 

almadığı tespit edilmiştir. Bu şairlerin dîvânları yeniden neşredildiğinde bu beyitler 

değerlendirilebilecektir. 

 

 

 

 

                                                           
4 Bkz.: AYDEMİR: “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig: Türk Dünyası Sosyal Bilimler 

Dergisi, Yıl: 2001, C. 19 S., 147-156. s. 
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II.BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

1. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – +– / + + – –/ + – + –/ + +– 

1. şitā vücūd-ı nebātātı eylemişdi ‘adem 

 yine vücūda getürdi bahār-ı ‘īsī-dem 

2. müsāfir oldı vücūduñ ‘imāretine gelüp 

 mücāvirān-ı zevāyā-yı şehr-i mülk-i ‘adem 

3. fiġān ü velvele-i bülbülān-ı bāġ-ı zemīn 

 ḳamu mekīn-i mekān-ı semāyı étdi aṣam 

4. götürdi taḫt-ı süleymān gibi seḥāb-ı ṣabā 

 hevāda eyledi dāvūd gibi ra‘dı naġam 

5. yine debīr-i felek açuban devāt-ı zeri 

 ṣaḥīfe-i varaḳ-ı sīme çekdi cümle ḳalem 

6. olup-dururdı yaḫı isfendiyār-ı rūyīnten 

 bahār érişdi helāk étdi anı çün rüstem 

7. cünūd-ı şām u şitā oldı münhezim cümle 

 şeh-i seḥer yine burc-ı şerefde dikdi ‘alem 

8. şitā-yı leşker-i nevrūz étmediyse helāk 

 ‘aceb bu dāmen-i kūhsārı ḳandan oldu ki dem 

9. ṣalındı ġonce-yi ġannāc şāḫ-ı şuḫ-ile çün 

 açıldı gül gibi gülzār-ı dilden ol dem ġam 

10. bahāra étdüġi elṭāf-ı bī-şümārı ḫudā 

 ḥisāb étmek içün şükūfe dökdi direm 

11. göñüller açılıcaḳ demler érdi ġonce gibi 

 yine nesīm-i bahār oldı ṣubḥ-ile hem-dem 

12. yaḳada çekdi yaḳasını ġonce çāk étdi 

 yaḳasını néce çāk étmesün çeküp ādem 

                                                           
1. TY.1000: 2b- 5a; KARAVELİOĞLU, Murat: Mecmū‘a-i Ḳaṣāid-i Türkiyye, s.856. K.183 

 

2(a) müsāfir oldı: müsāf oldı. 

14(a) şarāb-ı kevs̱er: her rāb-ı kevs̱er. 

15(b) gibi: bigi. 

18(a) görürse: görse. 

22(b) şeh-nişīn-i ḳaṣr-ı irem: şeh-nişīn-i ḫuld-ı ḥarem. 

34(b) yāḳūt ḳaşlu bir ḫātem: zer ḫātem. 

35(b)  édinse: éderse. 
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13. dişini çekdi seḥer rişte-i şu‘ā‘-ile mihr 

 lebini dişledi çün ṭıfl-ı ġoncenüñ şebnem 

14. şarāb-ı kevs̱er olupdur ḳamu şecer ṭūbā 

 ‘aceb mi reşk éder-ise cihāne bāġ-ı irem 

15. çıḳup menābir-i ebr üzre tiġ-i berḳ-ile ra‘d 

 ḫaṭīb-i ḫūb-nefes gibi étdi yine naġam 

16. şu şāhuñ adına ḫuṭbe oḳur kim éy göñül ol 

 du‘ācısıdır anuñ ser-be-ser ḳamu ‘ālem 

17. bülend-mertebe şeh bāyezīd-i ‘arş-cenāb 

 meh-i sitāre-sipeh pādişah-ı māh-‘ālem 

18. kitāb-ı dānişini kim ki görürse ḳalmaz aña 

 sürādiḳāt-i ġuyūb içre hīç mübhem 

19. eger kim keşf-i kelām étse ‘ilm-i hey’etden 

 olurdı cüz’ī su’āl-ile ‘aḳl-ı küll mülzem 

20. cihānı baḥr-mis̱al étdi seyli ḫūn-ı ‘adū 

 seḥab-ı nuṣrete vérdi biḥār-ı leşkeri nem 

21. ṣıfāt-ı sürme-i ḫāk-i rehin k’idem taḥrīr 

 hemīşe seyr-i ṣıfāhān éder ṣarīr-i ḳalem 

22. eyā ḫulāṣa-i devr-i zemān ziyāde maḥal 

 dinürse ḳaṣruña ger şeh-nişīn-i ḳaṣr-ı irem 

23. bu ḥilm-ile seni vezzān-ı çarḫ gördi dédi 

 zemīn vaḳāruña baḳsa vuḳıyyede dirhem 

24. tefekkür eyledigünce celāl ü saṭvetüñi 

 zebān-ı mādiḥi ḥayret şehā éder ebkem 

25. ‘arūs-ı nuṣrete tīġuñ ṣunup-durur mir’āt 

 nigār-ı şevkete tūġuñ olup-durur perçem 

26. çıḳardı kaṣr-ı hevāya ṣuyı mühendis-i ebr 

 meger ki re’yüñ-ile oldı bir nefes hem-dem 

27. géyelden egnüñe şāhā libās-ı salṭanatı 

 vilāyetüñ eteginden elini çekdi ẓulem 

28. eyitdi nūr-ile ẓulmet bir arada ṣıġmaz 

 ‘adū vilāyetine göçdi göricek seni ġam 

29. ḫarāb olursa n’ola hāli düşmenüñ görinür 

 gözine nīze-i tīzüñ bir ejder-i pür-sem 

30. yüzine keff-i ḫacālet ṭutar éşitdi meger 

 biḥār-ı cūduñuñ evṣafını ṣabādan yemm 



12 

31. yazarsa taḫtasına reml-i rāhuñı remmāl 

 rumūz-ı ġayb ola ṣafī ḳalbine mülhem 

32. olur mıdı elüñe ol su ḳoymaġa lāyıḳ 

 gül oda köze düşüp cān eritmese her dem 

33. elüm néce ére taḥrīr-i vaṣf-ı fażluña kim 

 ḳomış degül daḫı peyk-i ḫayāl o mülke ḳadem 

34. kimesne yutmadı ḳanı şehā zāmanuñda 

 meger ki la‘l-ile yāḳūt ḳaşlu bir ḫātem 

35. ḥisāb eylemege étdügüñ ‘aṭāyı deñiz 

 yétişmeye ḳamu hūtuñ pulın édinse direm 

36. ġarīk-i seyl seḫā oldı cümle sā’iller 

 aceb mi keffüñe şāhā dénürse baḥr-i kerem 

37. biḥār-ı cūd u seḫāya ṭapuñ-durur menba‘ 

 merām-ı ehl-i murāda ḳapuñ-durur maḳsem 

38. sipāh-ı eşk-ile şehā olup-durur ẕātī 

 belā vilāyetine şāh-ı bī-ḳıyās ḫadem 

39. iñil iñil dem-i derd ü elemden iñleyeyin 

 iñildümi éşidüp ben faḳīri bil ki neyem 

40. hevāda ra‘d degüldür o gümleyen güm güm 

 çıḳup felekde sitārem-ile cenk éder nālem 

41. sitāremi görüñ oldum şerār-ı āhum-ile 

 vilāyet-i eleme bir şeh-i sitāre-ḥaşem 

42. felekde ḳavs-ı ḳuzaḥ ṣanma ṭuran eyledi şaḳḳ 

 ṣadā-yı ṣūr-ı fiġānum aña érişdügi dem 

43. ya çıḳdı suy-ı semāya derūnum āteşinüñ 

 yaşıl ḳızıl dütüni bād eyledi anı ḫam 

44. yürekde tāze dögünler ki ḳodı ẕillet odı 

 siyeh géyüp benüm-içün ṭutup-durur mātem 

45. semekler olsa dili söylese aḳar ṣu gibi 

 sirişkümüñ édemez ḥaşr olınca vaṣfını yemm 

46. meẕellet ābı aşupdur başumdan al elümi 

 ayaḳda ḳoma beni kim saña du‘ā-gūyem 

47. ḳapuñda bende édinseñ faḳīri eyler-édüñ 

 ḥarīm-i ‘izz ü sa‘ādetde devlete maḥrem 

48. şitā vücūd-ı nebātātı eyledükçe ‘adem 

 getürdigünce vücūda bahār-ı ‘īsī-dem 
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49. cihān vücūduñ-ile ḫurrem ola sebze gibi 

 bahār-ı ‘ömrüñe érişmeye ḫazān-ı ‘adem 

2. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / ++ – – / ++ – – / ++ – 

1. şevḳ ile şāhid-i ‘ıyduñ ḳaşı vaṣfında hilāl 

 yazdı mecmū‘a-i eflākde bir tāze ḫayāl 

2. varaḳın ṭutdı ḳamer şāmda nār-ı şafaġa 

 yine yazıldı aña dāl-i mübarekdür fāl 

3. nūn-ı zer yazdı yine ol ‘ıyde bir ‘ayn 

 ḳāfdan ḳāfa arayan bulımaz aña mis̱āl 

4. géce bir ḥarfi yazup ṣaldı şafaḳ nārına meh 

 şāhid-i ‘ıyd seḥer ‘āleme ‘arż étdi cemāl 

5. zerger-i mihr-i felek nār-ı şafaḳda düzdi 

 yine dūşīze-i ‘ıyd ayaġına zer ḫalḫāl 

6. ‘ıyd-i vaṣluma érüñ déyü işāret étdi  

 kūşe-i ḥācib-ile şāhid-i şehr-i şevvāl 

7. vaṣl olunca ṣanem-i ‘ıyd-ı hilāl-ebrūya  

 ḳamerüñ étdi felek bencileyin cismini nāl 

8. ḳāmet-i ‘āşıḳı ṣan mihr-i hilāl-ebrūlar  

 heves-i şāhid-i ‘ıyd étdi mehüñ ḳaddini dāl 

9. vérdi ‘ıydüñ ḫaberin ‘āleme peyk-i meh-i nev 

 egnine anuñ-içün vérdi şafaḳ ḫil‘at-ı āl 

10. māh-ı nev devlet éşigine meger cerre gider 

 fīl-i çarḫuñ yine başına urupdur çengāl 

11. şehr-i ḳadrinde şehüñ māhye aṣdı bu géce 

 şīşe-i çarḫa urup ṣan‘at-ile na‘li hilāl 

12. müşterī-re’y ü zuḥal-ḳaṣr u ‘uṭārid-fiṭnat 

 mihr-i nāhīd-nedīm ü meh-i ḫurşīd-ḫiṣāl 

13. ḥāṣıl-ı kevn ü mekān zübde-i te‘s̱īr-i nücūm 

 ḥażret-i şāh selīm-i meh-i āfāḳ-ı celāl 

                                                           
2. TY.1000: 5a -7b; KURTOĞLU, Orhan: Zātī’nin Dīvānı’nın Gazeller Dışında Kalan Şiirleri Üzerine Bir 

Araştırma, s.157, K.46. 

 velehu 

24, 26, 27, 28 ve 31. beyitler Ortan Kurtoğlu’nun çalışmasında yok. 

35(a) āb-ı zülāl : āb-ı zülāle. 

35(b) zehre ére: zehre ola. 

38(a) ḫāk-i ḥaḳīre ki : ḫāk çıḳara ki. 
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14. mün‘im étdi seni deryā-yı kef-i cūdı déyü 

 ebrden keçkül -i aṣdāf-ile baḥr étdi su’āl  

15. ḳahr-ı cellādı ki mirrīḫe ura bu zaḫmı 

 ḳan-ile ‘arṣa-i eflāki éde māl-ā-māl  

16. ḫun-ı ā‘dāya ayaḳ baṣmaġa tīri muḳdim 

 düşmenüñ ḳanını nūş étmege tīġi meyyāl 

17. ḳanına kim ki ṣuṣar girsün anuñla cenge 

 tīġi anuñ içirür düşmene zehr-i ḳattāl 

18. éy meh-i burc-ı sa‘ādet şeh-i ḳadrüñ felegüñ 

 eyledi meclis-i rif‘atde yérin ṣaff-ı ni‘āl 

19. ére mi cāh-ı celālüñe yed-i şāh-ı yaḳīn 

 daḫı ol mülke ḳadem baṣmadı cāsūs-ı ḫayāl 

20. fażluñı künhi-y-ile ben nice idrāk édeyin  

 ‘aḳlumuñ pāyine efkārı anuñ urdı ‘iḳāl 

21. re’yiñüñ şem‘ini rūşen bu ki vaṣf édemezem 

 fikrimüñ eyledi pervānesini bī-per ü bāl 

22. şerer-i na‘l –i semendüñ urur āteş felege 

 her ḳaçan rāh-ı ġazāda édesin isti‘cāl 

23. yeryüzinde kim ola ‘azmüñ-le eyleye baḥs̱ 

 baġladı rāh-ı mesīrin ḳomadı çarḫa mecāl 

24. māh-ı nev-na‘l ü felek-seyr ü ḳamer-sür‘atüñe 

 ḳaddini iki büküp eyledi çarḫ istiḳbāl 

25. tīrüñe ḳarşu ṭura gökde eger kim mirrīḫ 

 aña ḫurşīd siper olsa daḫı ére zevāl 

26. gezdürür ḳalb-i ‘adū içre metā‘-ı eceli 

 ehl-i dil olduġ-içün tīrüñi étdi dellāl 

27. rūz-ı heycāda [ne] siḥr eyledi cānā ḳılıcuñ 

 düşmenüñ oldı aşaġa başı mārūt mis̱āl 

28. ḳāf nūna ére gürz[üñ]-ile bir kez urasın 

 kef geçüp olsa elif ḳaddi ‘adūnuñ n’ola dāl 

29. demrenini yaturupdur dil-i ḫākīde meger 

 düşmenüñ sīnesini eyledi tīrüñ ġırbāl 

30. ilişe ḳala déyü dişlerine laḥm-ı ecel  

 ḫançerüñ ṣoḳdı ‘adū başına bir ḫūb ḫilāl 

31. gün gibi ditreye vü döymeye bir ẕerre ḳadar 

 éy cevān-baḫt senüñ heybetüñe rüstem-i zāl 
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32. sā‘id-i şeş-perüñe fetḥ ü ẓafer iki süvār 

 dāyimā tīr-i hümā-bālüñe nuṣret ḫalḫāl 

33. burc-ı nuṣretde meh-i rāyetüñi dikdi ḫudā 

 ḳavsüñi étdi sitāreñ ufuḳ-ı fetḥe hilāl 

34. ḥacle düzdüm içinde tutuḳ-ı imkāndan  

 ‘arż éder fetḥ-i ‘arūsı saña hergāh cemāl 

35. ḳahruñ érişse eger āb-ı zülāl ola zehr 

 luṭfuñ érişse eger zehre ére āb-ı zülāl 

36. éy hümā-sāye ḳonar başına devlet anuñ 

 kim ki beklerse senüñ éşigüñi-çün iḳbāl 

37. emr ḳıl yéri çıḳarsın felege bād-ı ṣabā 

 nehy ḳıl eylemesün od-ile ṣu ceng ü cidāl 

38. naẓar ét ḫāk-i ḥaḳīre ki ḳamu cevher ola 

 himmet ét la‘l-ile yāḳūt ola aḥcār-ı cibāl  

39. ẕātīye mihr-i seḫāñ eyle muḳābil kim anı 

 étdi devrān ufuḳ-ı faḳr u meẕelletde hilāl 

40. düşmez aġzından anuñ şekker-i medḥüñ dün ü gün 

 n’ola dérlerse aña ṭūṭī-i merġūb-maḳāl 

41. naẓm-ı pervīni felekden ḳazısın tıġ-ile mihr 

 yeter éy şāh anuñ yérine bu ‘ıḳd-ı le’āl 

42. nice kim ay ola bedr ü nice kim bedr hilāl 

 ‘ıyd-ı ra‘nā nice kim ‘āleme ‘arż éde cemāl 

43. ‘ıyduñı tañrı mübārek éde ḳadrüñi mezīd 

 bedrini devletiñüñ eylemeye devr-i hilal 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ravżadan envār-ı pür-luṭf oldı şāḫ üzre ‘ıyān 

 ṣan menār üstinde nūr-ı ḥażret-i faḫr-i cihān 

                                                           
3. TY.1000: 7b -10b; KARAVELİOĞLU, Murat: Mecmū‘a-i Ḳaṣāid-i Türkiyye, s.419, K.62. 

   Ḳaṣīde-i Diger 

3(b) züleyḫā-yı zamān: zeliḫā-yı zemān. 

5(b) ḳaṣrındaġı : ḳaṣrındaki. 

8(a) melāḥat : ṭarāvet. 

15(a) dilliden : delālinden. 

16(a) ḥüsniyyāt : ḥissiyyāt. 

28(a) ẓıll-ı ma‘rifet : ẓıll-ı ma‘delet. 

35(a) serverā : ḫüsrevā. 

36(a) olsa güher : olursa ger. 

37(a) gibi : bigi. 

40(a) serāy-ı fażluña : serāy-ı ḳadrüñe. 

43(a) aġdurdı : aġardı. 
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2. nefḥa-i bād-ı bahār enfās-ı ‘īsīdür meger 

 kim deminden cümle emvātı cihānuñ buldı cān 

3. yine yüz luṭf-ile vaṣl-ı yūsuf-ı gül ḳaṣdına 

 ḳaṣr-ı bāġı eyledi zīnet züleyḫā-yı zemān  

4. ṭūr-ı ṣabrı bülbülüñ yansa ‘aceb mi verd-i sürḫ 

 gösterür aḫḍar şecerde nār-ı mūsādan nişān 

5. açmaġa göñüllerin bāġ-ı vücūda çıḳdılar  

 bāb-ı imkāndan ‘adem ḳaṣrındaġı dūşīze-gān  

6. bülbül-i dil gülşene uçmaġa ḳaṣd étse n’ola 

 geldi bir dem kim cihāna reşk éder bāġ-ı cinān 

7. mest olup rāḥ-ı ṭarāvetden gül-i ḫandān güler 

 sāḳī-i ḳudret meger cāmına ḳoymış za‘ferān 

8. çün leṭāfet nerdübānından melāḥat ḳaṣrına 

 çıḳmadı bu vech-ile n’içün ḳızardı erġuvān 

9. n’ola gül étse leṭāfet dil-rübāsın der-kenār 

 açdı dürc-i ġonceyi étdi zerini der-miyān  

10. sīne-i zerrīn-i ḫūn-ālūdemi kim seng-i yār 

 gök gök étmişdür aña dendi emīr-i ‘āşıḳān 

11. ḳoydı güller sāġara vérdi melāḥat rāḥına 

 şol zeri kim ḫırḳasında ġonce étmişdi nihān 

12. sāḳī-i gül-ruḫ elinde cām-ı ġarrā gūyiyā  

 şāḫ-ı gülde bülbül-i gūyā édindi āşiyān  

13. her çiçek bir necm-i ezher her budaḳ bir sidredür 

 yéridür ger reşk éder dérsem zemīne āsumān 

14. mest olup cām-ı viṣāl-i verd-i ra‘nādan hezār 

 her viṣālüñ bir firāḳı var déyü eyler fiġān 

15. ṭūṭī delālinden artuḳ ehl-i dildür ‘andelīb 

 eksük olmaz mekteb-i gülşende oḳur gülsitān  

16. ġonceler üstine gāh ol tāze ḥüsniyyāt oḳur 

 gāh oḳur hengāme-i gülden hezārān dāsitān  

17. dün géce gülşende gördüm göge dikmiş gözlerin  

 bülbül-i gūyā bu şi‘ri şevḳ-ile oḳur revān 

18. meh degüldür görinen éy āfitābum āsumān 

 şeb-külāhın tīr-i āh-ı ‘āşıḳa dikdi nişān 

19. ṭablalardur mihr ü meh altunlu fınduḳlar nücūm  

 tīr-i āh-ı ‘āşıḳa ta‘līm-ḫāne āsumān  
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20. bādbān ebr aña külek gün direkdür dūd-ı āh  

 baḥr-ı ‘aşḳuñ içre cānā bir gemidür bu cihān 

21. nār-ı āhumdan çıḳan yaşıl ḳızıl dütünleri  

 rūy-ı zerdümde gören dér baña mīr-i ‘āşıḳān 

22. rāh-ı kūy-ı yārı zeyn étdüm şerār-ı āh ile  

 ol ṭarīḳüñ ‘aksidür éy dil felekde kehkeşān 

23. ḳāmet-i yāre n’içün öykündi éy serkeş déyü  

 ayaġını aldı servüñ bāġda āb-ı revān 

24. ṣaḳlamış cān mührini nāzüklik-ile ol dehen  

 güldüġinden ẓāhir oldı éy süleymān-ı zemān 

25. ẓulm ile cānum acıtma dādumı senden alur 

 éy şeker-leb ol sikender-der süleymān-āsitān 

26. bāyezīd ibni muḥammed māh-ı burc-ı ṣalṭanat 

 zübde-i erbāb-ı devlet ḥāṣıl-ı kevn ü mekān 

27. dāver-i devrān-ı devlet ḳuṭb-ı çarḫ-ı ma‘delet 

 māh-ı zühre-muṭrib ü ḫurşīd-i keyvān-pāsbān 

28. ṣaldı ẓıll-ı ma‘rifet bāl ü per-i inṣāf açup  

 ol hümānuñ sāyesinde ḫōş geçer ḫalḳ-ı cihān 

29. götürür bād-ı ṣabā-yı fetḥ ü nuṣret taḫtını  

 ‘azm-i rezm étdükçe dāyim ol süleymān-ı zemān 

30. bezme indükçe aña ẕevḳ ü ṣafādur hem-nişīn 

 rezme bindükçe aña fetḥ ü ẓaferdür hem-‘inān 

31. ṭab‘-ı pākine sen anuñ n’içün öykündüñ déyü 

 bīd altından geçen āba urur ḫançer ḫazān  

32. ḳavs-i ẕü’l-ḳarneyninüñ sehminden éy şāh-ı cihān  

 nerm olur sām-ı nerīmān ḳahr olur ḳahramān 

33. sensin ol sulṭān-ı mülk-i ‘izz ü devlet serverā 

 eyledi ẕātü’l-bürūcı sancaḳ-ı ḳadrüñ mekān 

34. pertev-i ḫurşīd-i tīġuñdan ‘adūlar bī-baṣar 

 sāye-i çetrüñ sevādı nūr-ı çeşm-i dōstān 

35. serverā bir bende-i bī-benddür ḳapuñda ‘adl 

 ṭutamazdı anı zencīre çeküp nūşinrevān 

36. yaraşur dürr-i kelāmuñ dizmege olsa güher 

 şeb-çeraġı gécenüñ ṣubḥuñ şu‘ā‘ı rīsmān 

37. emr ḳılsañ seyr éde gerdūn gibi dāyim zemīn  

 nehy ḳılsañ baġlana rāh-ı mesīr-i āsumān 
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38. ṭur déseñ ṭura yérinde çarḫ-ı ḫing-i bād-pā 

 dön déseñ ṭurmaya çarḫ ura zemīn-i ser-girān 

39. çarḫ bir ṭāvūsdur éy ‘arşdan ḳadri bülend  

 kim dıraḫt-ı rif‘atüñde édinüpdür āşiyān  

40. yéridir olursa ger şāhā serāy-ı fażluña  

 hāle ḥavż u māh şādırvan felekler nerdübān 

41. ol maḳāmuñ çarḫ-ı a‘lādan olur ḳadr-i bülend  

 sāye ṣalsa bir yére ol rāyet-i gītī-sitān 

42. na‘l-i esb-i bād-pā-yı cünd-i manṣuruñ éder 

 rāh-ı pür-sengi şerār-ile ser-ā-ser kehkeşān 

43. göge aġdurdı yéri sümm-i semend-i leşkerüñ 

 başa ṭopraḳ ḳoyup eflāk istedi ol dem emān 

44. heybetüñden ḳan ḳaşanur şīr-i çarḫ-ı çārümīn 

 görinen ḥumret şafaḳ ṣanma felekde her zemān 

45. görinür maḫlūḳa necm-i hādī-i rāh-ı ẓafer 

 na‘l-i esbüñ şām-ı heycāda k’ola āteş-feşān 

46. şu‘le-i tīġuñ éder rūşen cihānı āfitāb 

 eylesün tīġın ġılāf-ı ebrde her gün nihān  

47. āb-ı ḥayvān cām-ı luṭfuñ cür‘asın içmiş meger  

 ḫıżr-ı zinde nūş édüp buldı ḥayāt-ı cāvidān 

48. nāme-i cemşīdi vérüp bāda şāhā saṭvetüñ 

 ḳıṣṣa-i iskenderi nāmuñ ṣuya ṣaldı revān 

49. baġrını tīġ-ile pür-ḫūn eyleyüpdür āfitāb 

 şöyle beñzer dest-i gevher-pāşuña öykündi kān 

50. ḥaşr olınca eydemezven serverā evṣāfuñı  

 biñ dehānum olsa her birinde olsa biñ zebān 

51. merḥamet ḳıl ẕātīye baġrın ḳarardup bār-ı faḳr 

 serverā çekdi çevürdi ḳaddini étdi kemān 

52. şerbet-i luṭfuñ ‘aṭā ḳıl éy ṭabīb-i cān u dil 

 derd-i ẕilletden ḳatı bīmārdur ol nātüvān 

53. āh kim deldi anuñ tīġı meẕellet baġrını  

 ṭurmaz eyler her nefes ney gibi feryād u fiġān 

54. bu vücūdum mülkini n’içün yıḳa ye’cüc-i faḳr 

 sen ṭururken sedd-i iskender gibi éy kāmrān  

55. her kimesne şāhına bir tuḫfe iltür lā-cerem  

 ben du‘ā-gūyem du‘ā yazdum getürdüm armaġān 
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56. ravżada envār-ı şāḫ üzre görine néce kim  

 néce kim berḳ ura nūr-ı ḥażret-i faḫr-ı cihān 

57. ḥaḳ te‘ālā ravża-i ḳalbüñ pür-envār eylesün 

 érmesün bāġ-ı bahār-ı ‘ömrüñe hergiz ḫazān 

4. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘arż éder ḫalḳa cemāl-i cān-feżāyı āfitāb 

 añdurur ḥüccāca nūr-ı muṣṭafāyı āfitāb 

2. ḫalḳa rūşen gösterür her gün menār-ı çarḫdan 

 şīvehā-yı nūr-ı faḫr-ı enbiyāyı āfitāb 

3. leşker-i fir‘avn-i şeb bir aradan oldı helāk 

 urdı çün mūṣā gibi nīle ‘aṣāyı āfitāb 

4. şāh-ı dehr olsa süleymān gibi ṭañ mı dikdi çün 

 ḳal‘a-i fīrūzeye zerrīn livāyı āfitāb 

5. şāh-ı iskender gibi mīl-i şu‘ā‘ üzre seḥer  

 ḳodı bir āyīne-i gītī-nümāyı āfitāb  

6. ṣubḥ-dem tīġ-i şu‘ā‘ından cihāna ḳıldı ‘arż 

 ẕü’lfeḳār-ı pādişāh-ı evliyāyı āfitāb 

7. nā-bedīd étdi ḥiṣār-ı zengībārı ṣubḥ-dem  

 eyleyüp perṭāb bir tōp-ı hevāyī āfitāb 

8. ṭañ degüldür ger gürīzān olsa cümle cünd-i şām 

 aldı çünkim destine zerrīn cidāyı āfitāb 

9. mürġ-i zerrīn-per zümürrüd āşiyāndur bāl açup 

 édinür her ṣubḥ lü’lü’den ġıdāyı āfitāb 

10. gör nice mi‘mār-ı kāmildür birer zer ḫışt-ile 

 eyledi ma‘mūr bu kuhne bināyı āfitāb 

11. nice rūşen-re’y olur billāh gör bir cām-ile  

 ḳıldı rūşen cümle bu tīre sarāyı āfitāb 

                                                           
4. TY.1000:10b – 12b; KURTOĞLU, Orhan: Zātī’nin Dīvānı’nın Gazeller Dışında Kalan Şiirleri Üzerine Bir 

Araştırma, s.49, K.16. 

 Ḳaṣīde-i Diger 

1(a) ‘arż éder : ‘arż idüp. 

4(a) şāh-ı dehr olsa : şāh-ı dehr olup. 

5(a) mīl-i şu‘ā‘ : meyl-i şu‘ā‘. 

7(b) perṭāb : pür-nāb. 

9(a) per : pür. 

22(a) Anlam gereği kedū-yı şeklinde olmalı. 

23(a) vaṣf-ı ḳadrüñ : vaṣf-ı ḫūnuñ. 

33(b) éşigüñden gitmeye : işigünden kim ki. 

34(a) ṭaṣ-ı pür-zehr ‘ahd-i ‘adlüñde gezer : ṭaṣ-ı pür-zer ‘ahd ü ‘adlüñde senüñ. 

38(b) özi göynür : özi köyner. 
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12. şa‘şa‘a ṣanma görinen kāhlar ceẕbeylemiş 

 ṭaḳdı çarḫuñ boynına bu kehrübāyı āfitāb  

13. görinen anuñ benānıdur şu‘ā‘ı ṣanmañuz 

 pādişāha el açup eyler du‘āyı āfitāb 

14. āl-i ‘os̱mān ḥażret-i sulṭān süleymān bin selīm 

 menzil-i māh-ı livāsıdur sarāyı āfitāb 

15. sāye-i çetr-i sevādı nūr-ı çeşm-i memleket  

 bār-gāh-ı ‘arş-ḳadri mültecā-yı āfitāb 

16. olduġı-çün çāder-i fażlında zerrīn her ‘imād 

 yér édindi bār-gāh-ı kibriyāyı āfitāb  

17. fikreti seyyāḥınuñ ednā mesīri olmasa  

 mülk-i çarḫ-ı çār ü mīn olmazdı cāy-ı āfitāb 

18. pertev-i tīġi éder ‘ayn-ı ‘adūyı bī-baṣar 

 çeşm-i necmi ṣubḥ-dem gūyā żiyā-yı āfitāb 

19. sensin ol mihr-i sipihr-i ‘izz ü devlet serverā 

 himmetüñ nūrı senüñ eyler sühāyı āfitāb 

20. südde-i re’yüñde bir ḫōş altun üsküflü ġulām 

 kāmkārā server-i kişver-küşā-yı āfitāb 

21. rāyet-i kişver-güşāña ger müşābih olmasa 

 yér édinmezdi bu rūşendür semāyı āfitab 

22. almıyaydı żımnına ger ‘adū-yı himmetüñ 

 édemezdi baḥr-ı aḥḍarda şināyi āfitāb  

23. vaṣf-ı ḳadrüñ yazmaġa çarḫuñ ṭoḳuz evrāḳına 

 mühre-i zerrīn-ile urur cilāyı āfitāb 

24. vérdigi-çün peyk-i meh rūşen-żamīrüñden ḫaber 

 geydürür zerrīn libās-ı müntehāyı āfitāb 

25. ḫuṭbe oḳur minber-i çarḫ üzre nām-ı re’yüñe 

 tīġ elinde boynına ṣalmış ridāyı āfitāb 

26. ḥācib-i sulṭān-ı ḳadrüñdür ki zer üsküf géyüp 

 şevḳ-ile almış ele zerrīn ‘aṣāyı āfitāb 

27. her seḥer pür sīm ü zer ḳandan ḳılurdı ‘ālemi 

 devletüñde bulmasa ger kīmyāyı āfitāb 

28. bezm-gāh-ı şāh-ı ḳadrüñde buḫūr étmeklige  

 micmer-i māha ḳoyar misk-i ḫıṭāyı āfitāb  

29. yérini od eyledi od yaḳdı geldi başına 

 re’yüñe öykündi gördüm kim ḍuḥā-yı āfitāb 
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30. öykünüpdür şöyle beñzer kim ‘adūnuñ ḳalbine 

 yaḳdı bir ṭōp-ile hep ḥıṣn-ı şitāyı āfitāb 

31. şa‘şa‘a çekdi ḳafasından anuñ dilin meger 

 öykünüp şemşīriñe étdi ḫaṭāyı āfitāb 

32. éy gözüm nūrı gözi pür-nūrdur rūşen bu kim 

 ḫāk-i rāhuñdan édündi tūtyāyı āfitāb 

33. yérine ġāyet ıṣındı ṣubḥdan aḫşāma dek  

 éşigüñden gitmeye vérmez rıżāyı āfitāb 

34. götürüp bir ṭaṣ-ı pür-zehr ‘ahd-i ‘adlüñde gezer 

 yalıñuz her-gāh bu vāsi‘ feżāyı āfitāb 

35. ‘iṣmetüñ hem-rāh édinseydi küsūfe serverā 

 hīç ṣoydurmazdı ol zerrīn-ḳabāyı āfitāb 

36. saña ẕātī bir güzel rūşen ḳaṣīde yazdı kim 

 kāmkārā ser-be-ser her beyti cāy-ı āfitāb 

37. baş ḳodı germ oluban her beytinüñ ayaġına 

 oldı bu rūşen kelāmuñ ḫāk-i pāyı āfitāb 

38. sep seḫāvet ābını ol nār-ı faḳra yanmışa 

 özi göynür gördigünce ol gedāyı āfitāb 

39. beñzi zerd olup yanar cismi ‘aṣā-ile yürür 

 devrden anuñ gibi çekmiş cefāyı āfitāb 

40. nice kim ‘arż eyleye ḫalḳa menār-ı çarḫdan  

 şīvehā-yı nūr-ı faḫr-ı enbiyāyı āfitāb 

41. āfitāb-ı ‘ömrüñe hergiz zevāl érgürmesün 

 ol ki luṭfuñdan bulur ḥüsn ü bahā-yı āfitāb 

5. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol elif-ḳadd cevr éder étmez taḥammül ḳāf aña 

 görmedüm anuñ gibi inṣāfsuz inṣāf aña 

2. yā ilahī bende ṣabr u yārda inṣāf yoḳ 

 yā baña ṣabr u taḥammül vér ya ḫōd inṣāf aña 

3. tāze tāze cān bulam érdükçe ‘īsī- la‘line  

 ṭopraġumdan kūze eylerse eger ḫazzāf aña 

                                                           
5. TY.1000:12b – 13a; Ẕātī: Dīvān: G.48. 

 Ġazeliyāt-ı Ẕātī 

1(b) cevr éder étmez : cevr ider ki itmez. 
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4. mihr-i ḥüsn-i dilberüñ vaṣf olmaya bir ẕerresi 

 ḥaşre dek ḫalḳ-ı cihān olsa eger vaṣṣāf aña 

5. ṭaġlarda bir kişi biñ derd-ile āh eylese 

 anı ferhādī ṣanup āheng éder eṭrāf aña 

6. ḳalbümüzde ḳalmaz éy ṣūfī küdūretden es̱er 

 şol ḳadar vérür ṣafā ṣāfī şarāb-ı ṣāf aña 

7. vérmezem ẕātī bütün dünyā ṭolusı cevhere  

 dürr-i‘aşḳ-ı yārumı kim olmışam ṣarrāf aña 

6. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şöyle vérmiş ḥüsn-i bī-ḥad ḫāliḳ-i bī-çūn aña 

 şīvede zühreyle dem-sāz olmadur ḳānūn aña 

2. āşiyān-ı murġı ḫār-ı gülşen-i leylā ṣanup 

 başı üzre gül gibi yér eyledi mecnūn aña 

3. çeşm-i bīmārı nigāruñ ṣıḥḥate érsün diyü 

 berre-i dil ḳanı-ile yazaram efsūn aña 

4. ḳaddi vaṣfında dénen eş‘ār-ı mevzūnum benüm 

 bir gün ola dōstlar ol ḳāmet-i mevzūn aña 

5. dişlerüñ vaṣfını ẕātī şöyle cevher étdi kim 

 dédi cevher kim dédiyse lü’lü’-yi meknūn aña 

7. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñ kim nūr-veş berḳ urmadur āyīn aña 

 dédi rūşen ad véren kim ise nūr-ed-dīn aña 

2. seg démiş mir’āt-ı ḥāl-i āşıḳa baḳmış ‘adū 

 dōstlar billāh kimdür démeyen ḫōd-bīn aña 

3. şevḳ-i ruḫsāruñla bir od var ki dilde vérmeye 

 éy ḫalīlüm yedi deryānuñ ṣuyı teskīn aña 

4. bād çīne būy-ı şām-ı zülf-i yārı çın ṣabāḥ 

 ger iletse ‘ömri olduġınca ḫalk-ı çīn aña 

5. kākül-i dilber dil-i ẕātīye bir bend étdi kim 

 dédi gören ṭolaşup ne eyledüñ miskīn aña 

                                                           
6. TY.1000:13a – 13b; Ẕātī  Dīvān: G.49. 

1(a)  şöyle vérmiş : şol ki vermiş. 

 
7. TY.1000:13b  - 14a; Ẕātī: Dīvān: G.50. 
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8. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā dīdārsuz cennet caḥīm olsun baña 

 şehd-i la‘l-i yārsuz kevs̱er ḥamīm olsun baña 

2. la‘lüñe mā’ī ma‘īni beñzedürsem bir daḫi 

 éy ḥabībüm sūre-i kevs̱er ġarīm olsun baña 

3. dōstlar uṣlu imiş ‘aḳlum beni terk eyledi  

 ol daḫi göñlüm gibi baḳup deli m’olsun baña 

4. yalıñuz nūş eylerem eşküm meyin éy zülf-i yār 

 göñlümi gel bu géce gönder nedīm olsun baña 

5. ol ṭabīb-i cān u dil ben ḫastesin yād étmedi 

 ẕātīyā bārī ecel gelsün ḥakīm olsun baña 

9. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. nevrūz érişüp luṭf-ile zeyn eyledi bāġı 

 ol yaña güzel başuñ-içün götür ayaġı 

2. kibrīti ucın nāre benefşe degirüpdür 

 gül cāmi‘nüñ n’ola uyarılsa çerāġı 

3. her lāle yine ḳırmızı vālāya ḳoyupdur 

 ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı gül-çihre gibi misk odāġı 

4. nīsān buludı luṭf-ile ṣu sepdi zemīne  

 başdan başa söyindi zemistānuñ ocāġı 

5. ṣaḥrāda naẓarlar oḳına dikdi şaḳāyıḳ 

 bir sebz sütūn üstine gül rengi ḳabāġı 

6. oldı yine ṣaḥrā-yı ḫoten gibi mu‘aṭṭar 

 būy-ı gül-i miskīn-ile gülzār dimāġı 

7. kim görse ṣanur şebnem anı bāġda çarḫuñ 

 feryād-ı belābilden érür yüregi yāġı 

8. nāzüklük-ile dişlemedi çün anı jāle 

 ḳandan ḳızarupdur ‘acebā lāle ṭudaġı 

9. allah nice nāzük-ter olur gör ki benefşe  

 doymedi seḥer yeline gögerdi yañaġı 

                                                           
8. TY.1000:14a; Ẕātī: Dīvān: G.4. 

4(b) géce : gicecik. 

 
9. TY.1000:14a – 17a. 

 Ḳaṣīde 
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10. érişdi benefşe nitekim peyk-i mübeşşir 

 müstaġraḳ olup gök [tere/dere]dūşunda nacāġı 

11. girmezdi bucaḳdan bucaġa zāhid-i murtāż 

 olmasa eger tevbeye gül bāġda yaġı 

12. şevḳ atıyla seyr-i bahār eyledi şol kim  

 şāhāne anuñ bād-ı şimāl oldı ṣolaġı 

13. éy mihr-i felek ṣalma fürūġın yére andan  

 ezhār vérüpdür ḳamu maḫlūḳa ferāġı 

14. éy ṣūfī açıl bāġa ḳara göñlüñi tā kim  

 rūşen éde envār-ı dıraḫtuñ yüzi aġı 

15. bī-bāde kişi ḳılmaya gülzārı teferrüc 

 sulṭān-ı bahār eyledi ġāyette yasāġı 

16. ḳurıtdı şitā ḳanumızı yaz érişdi  

 sāḳī demidür al berü şol ḳan olacaġı 

17. gül gibi gülistāna açıl nāzük odur kim  

 bülbül gibi gülzār ola éy ġonce ṭurāġı 

18. bur gūşını sâzuñ demidür diñle ṣadāsın 

 bülbüllerüñ āvāzına gül urdı ḳulaġı 

19. seyre gele pāşā-yı mükerrem déyü nāgāh 

 zeyn eyledi ezhār ḳamu bāġı vü rāġı 

20. maḳbūl-i süleymān ayās-ı āṣaf-ı s̱ānī 

 ḫūrşīd-i cihān-tāb cem-i re’yi ayaġı 

21. çarḫ olımaya ḳulzüm-i fażlında şināver 

 ḫūrşīd-ile bedr olsa eger iki ḳabāġı 

22. erbāb-ı naẓarlar dédi merfū‘ u mu‘allā 

 ḳadri şehinüñ ‘arş-ı mu‘allādur otāġı  

23. mihr-i felek-ārā-ile rif‘atde olur bir 

 ṭaş éşiginüñ içi kimüñ olsa ṭuraġı 

24. ger ẕerre-i ḳahrı ére aġı ola tiryāḳ  

 ger ḳaṭre-i luṭfu ére tiryāḳ ola aġı 

25. éy āṣaf-ı devrān ne vücūda k’ére ḫışmuñ 

 mülk-i ‘ademe rıḥletiçün göre yarāġı 

26. ger ḥāẕıḳ-ı re’yüñle senüñ meşveret étse  

 ne ra‘d su’āl ola vü ne ebr dimāġı 

27. ṣanurlar anı ḳavs-ı ḳuzaḥ işledi gerdūn 

 ḳadrüñ şehine ṣunmaġa bir şedde ḳuşāġı 
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28. ‘adlüñle emīn oldı cihān nécesi gör ki 

 bir mişenüñ olsa ‘aceb olmaya ṭurāġı 

29. sāḳīlerinüñ cāmına reşk éde sikender 

 cem bezmüñi görse götüre def‘i ayaġı  

30. yoḳdur ‘adedi niteki eflākde encüm 

 şol deñlü uyarduñ ki zemīn üzre çerāġı 

31. cibrīl-i tefekkür ki ṭapuñdan éde pervāz 

 ol sā‘at olur menzil aña sidre budāġı 

32. bir devleti vérdi saña ḥaḳḳ ‘āleme ṣıġmaz  

 bu çarḫ-ı muḥīṭüñ yetişür ṣanma ḳucaġı  

33. sa‘y eyledi döne döne ḳat ḳat bu felekler  

 olmaġa senüñ maṭbaḫınuñ çīnī çanāġı 

34. senüñ gibi rākib aña mü’min n’ola dérsem 

 ol esb-i ṣabā-sür‘atüñe ḫuld burāġı 

35. ‘adlüñ demidür ẓahrına āhū-ile gürgüñ 

 olmaya ‘aceb pençe-i şīr olsa ḳaşāġı 

36. sehm-ile çıḳar cān-ı ‘adū burc-ı bedenden  

 ger çıḳ déyü ḫışm-ile ére tīrüñ ulaġı 

37. ẕātī-i du‘ā-gūyuña raḥm ét ki ṭolupdur  

 ġam-ḥānesinüñ defter-i ḳarż-ile bucāġı 

38. bir yalıñ ışıḳ étdi o dervīşi meẕellet  

 kim mesken aña tūn-ı belā miḥnet ocaġı 

39. bed ṭāli‘i şol deñlü faḳīr eyledi anı 

 her kimse aña vermelü olmışdur adaġı 

40. ḥālinden o dervīş n’ola ḳılsa şikāyet 

 érdi süñüge ḳıllet-ile faḳr bıçaġı 

41. édüpdür anı déyü meẕellet ḳatı mecnūn 

 uṣlana eger sīm-ile zerden ola bāġī 

42. néce ki şitā götüre ‘ālemden ayaġı 

 nevrūz érişüp néce zeyn eyleye bāġı 

43. ‘ömrüñ güline bād-ı ḫazān érmeye hergiz 

 nūr-ı şecer-i devletinüñ geçmeye çāġı 
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10. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sāḳiyā faṣl-ı şitā geçdi érişdi yine yaz  

 yürüt ayaġı benefşeyle ḫumār-ı ġamı yaz  

2. étdi emvāt-ı nebātı yine ḥayy faṣl-ı bahār 

 gösterüpdür nitekim ḥażret-i ‘īsī i‘cāz 

3. ṭurresin étdi semen üzre perīşān sünbül 

 göreyin ẓıll-ı seḥer gibi ola ‘ömr-i dıraz 

4. vérdi gülşende ṣafā nāle-i bülbül aña ṣan  

 oḳıdı ka‘be mü’eẕẕinleri temcīd-i ḥicāz 

5. géceler üstine günler yine oldı ġālib 

 rūmiyān leşker-i şāmı ṣıdı gūyā ḳodı āz 

6. naẓar ét nergis-i şehlālar-ile bāġ-ı bahār 

 ‘aynıdur şol güzelüñ kim ola çeşmi ġammāz 

7. geldi bir dem yine ol ġonce-ile bencileyin  

 gül éder nāzı ḳılur bülbül aña ḳarşu niyāz 

8. diñleyüp bülbüli ġış oldı büzürg ü kūçek 

 étdi ‘uşşāḳı muḫayyer nitekim nāġme-sāz 

9. yine gül bülbüle yérden göge dek ẓulm étdi 

 zührenüñ sāzına feryādını étdi dem-sāz 

10. ṣalınup ḫār-ile gülşende géyüp ḫil‘at-i āl 

 gülüp açıldı ṣabā-ile édüp şīve vü nāz 

11. şevḳ-ile şu‘bede nevrūza ser-āġāz édüp 

 oḳıdı bunı revān bülbül-i nāzük-āvāz 

12. yéyüp iç naḳşı güzel ġonceler-ile ḫōş geç 

 geçmeden naḳşı saña bu felek-i şu‘bede bāz 

13. gördi ‘ālem ḳamu gül ṣoḥbetin eyler ṣūfī 

 rehn-i mey eyledi seccādeyi dédi ne nemāz 

                                                           
10. TY.1000:17a – 19a; KURTOĞLU, Orhan: Zātī’nin Dīvānı’nın Gazeller Dışında Kalan Şiirleri Üzerine Bir 

Araştırma, s.65, K.20. 

 Ḳaṣīde-i Diger 

16(b) ördek ü ḳaz : urduñ veḳāz. 

18(a) gibi : bigi. 

19(a) tīr-i tedbīr-i zuḥal-rif‘at : yine tedbīr-i zuḥal-rif‘at. 

26(a) berḳ degül : berḳ ü gül. 

27(a) hālesinden geçüre : ḫāteminden geçüre . 

27(b) ḳura yayını : ḳura rāyını. 

28(b) dükendi ġammāz : dögündi ġammāz. 

34(a) ḥażret-i ‘īsī gibi olaydı semā : ḥażret-i ‘īsī bigi eflāk ola ger. 



27 

14. gül ü mül ṣoḥbetine gelmedigi-çün şeyḫüñ 

 yüregi acıdı ḳat ḳat yine mānend-i piyāz 

15. her hümā sāye ṣalar gülşene ṣūfī bildi 

 çıḳarup tācı gelür uçup uçup çün şeh-bāz 

16. gülsitānda yine bir bezm édelüm kim biz aña 

 çevrile döne döne bulmaġa yol ördek ü ḳaz 

17. gülsitān meclisine gelsün o şeh nāz éderek  

 diñlesüñ bülbüli görsün nice oldı şeh-nāz 

18. bugün ol server-i mülk-i keremüñ bezmi gibi  

 bōstān gülşen-i firdevse olupdur ṭannāz 

19. tīr-i tedbīr-i zuḥal-rif‘at ü mirrīḫ- ḥüsām 

 āṣaf-ı şāh süleymān-ı zemān ḫāṣ ayāz 

20. her dem efkār-ı kemālāt-ile ‘aḳlı hem-dem 

 dā’im ilhām-ı ilāhī-ile ḳalbi hem-rāz 

21. şemse-i ḳubbe-i eflāk yéridür yaraşur 

 cāme-i pādişeh-i re‘yine olursa dırāz 

22. istiḳāmetde revān aña berāber geçeli  

 bāġda serv-i sehī cümleden oldı mümtāz 

23. ‘aḳl-ı evvel dédi rūşen buña ġāyet yaraşur  

 mihr eger ḫing-i şeh-i re‘yine olursa ḳotāz 

24. serverā ḳuṭb-ı felek ḥilm ü vaḳāruñ-la şerīk 

 sür‘at-i gerdīş-i gerdūn-ile ‘azmüñ enbāz 

25. rif‘at atına süvār olıcaġız rūz-ı ezel 

 kāmkārā saña bir kürsi imiş ‘arş-ı firāz 

26. görünen berḳ degül eyledi ḫışmuñ ta‘līm 

 oldı hengāme-i ebr içre hevā āteş-bāz 

27. hālesinden geçüre māh-ı nevüñ tīri revān  

 dest-i re’yüñ-ile ḳura yayını ger tīr-endāz 

28. yāre her dem beni ġamz eylemese ġamze-i yār 

 dér idüm ḳalmadı devrüñde dükendi ġammāz 

29. ger ḥiṣār-ı bedene ḥıfẓuñ olaydı dizdār  

 ṭōp-ı ḳahr urmaz idi bu felek-i ra‘d-endāz 

30. ḳalb-i a‘dā eridi geçdi revān ḫavfından  

 āteş-i ḫışmuña kimdür démeyen seng-güdāz 

31. ‘adl ü dāduñ göre ger yér-ile döne döne  

 kimse añlatmaya hergiz felek-i sifle-nevāz 
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32. éşigüñde şu ki der-bānuñ-ile hem-dem ola 

 ṭāyir-i ḳudsī-ile sidrede eyler pervāz 

33. saña dil uzadanuñ başı gelsün göreyin 

 aṣfā başını şem‘üñ nitekim ḳaṭ‘éde kāz 

34. menzilüm ḥażret-i ‘īsī gibi olaydı semā  

 éşiġüñde baña seyr eylemege olsa cevāz 

35. himmet ét ẕātī-i dervīşüñe kim eylemesün  

 çoḳ erbāb-ı ṣafādan anı ẕillet efrāz  

36. rūyı vü gözi lebi zerd beyāżıdur anuñ 

 ṣıdı çoḳ beyża serinde felek-i lu‘bet-bāz 

37. kimi iñletmedi döne döne ḳat ḳat bu felek 

 ḳo şikāyātı göñül eyle du‘āya āġāz  

38. gülsitāna nice kim sāye ṣala ebr-i bahār 

 nice kim faṣl-ı şitā faṣl ola vü érişe yaz  

39. gülşen-i ẕāt-ı şerīfüñ ola ser-sebz ü ṭarī 

 ‘ömrüñi eyleye ḥaḳ ẓıll-i seḥer gibi dırāz 

11. 

Mef ‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. iksīr-i naẓm içinde görüñ kim ne cevherem 

 altun olup-durur ‘amelüm kīmyā-gerem 

2. baġlu cenāḥ-ı ṭab‘uma mektūb-ı ma‘rifet  

 uçdum feżā-yı fikrete ben bir kebūterem 

3. pür-nūr olurdı görse sözüm ‘ayn-ı enverī 

 ben maṭla‘-ı belāġate ḫūrşīd-i enverem 

4. görse sözüm ḥased odına yana āẕerī 

 düzmekde söz ṣanemlerini dest-i āzerem 

5. şeyḫī ‘azīz-i yūsuf-ı mıṣr-kelām idi 

 ken‘ān-ı mes̱nevīde anuñla birāderem 

                                                           
11. TY.1000:19a – 21a; KURTOĞLU, Orhan: Zātī’nin Dīvānı’nın Gazeller Dışında Kalan Şiirleri Üzerine Bir 

Araştırma, s.72, K.22. 

 Ḳaṣīde-i Diger 

4(a) sözüm : sūzum 

7(a) yazduḳça ẕevḳ ü şevḳ-ile : yazduḳ şevḳ-i ẕevḳ ile 

7(b) ḫāmem : ḫāṭem 

13(a) çoḳ : çün 

20(a) böyle : bulmaya 

22(a) ḫulḳı : ḫalḳ 

23(a) Bu beyit Kurtoğlu’nun çalışmasında şu şekildedir: ey kīmyā naẓar naẓaruñ ḫāki zer ider . 

23(b) luṭf-ile ḳıl : luṭf ḳıl 

28(b) vaḳt-i ġażabda : vaḳf-ı ġażabda. 

32(b) mıṣr-ı melāḥatde : mıṣr-ı feṣāḥatda. 
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6. mühr-i kelām bendedür evc-i feṣāḥatem 

 kimdür déyen zemānede aña berāberem  

7. yazduḳça ẕevḳ ü şevḳ-ile mu‘ciz-kelāmumı 

 ḫāmem zebān-ı ḥāl-ile eydür peyemberem  

8. cām-ı cihān-nümā déseler şi‘rüme revā 

 iḳlīm-i naẓm içinde bugün ben sikenderem 

9. her gāh tāze tāze ma‘ānī vilāyetin  

 tīġ-i zebān-ile açaram bir dilāverem  

10. ṭutdı sipāh-ı şi‘rüm eḳālīm-i seb‘ayı 

 dérsem ‘aceb mi pādişeh-i heft-kişverem 

11. gerçi ki bir faḳīr ü ḥaḳīrem cihānda ben  

 şehr-i belāġat içre velī bir tüvān-gerem  

12. kimse cihānda uġrayamaz yöreme benüm 

 ben şīşe-i belāġat içinde ġaẓanferem 

13. çoḳ gevher-i ma‘ānī getürdüm kenāre ben  

 deryā-yı ma‘rifetde bugün bir şināverem 

14. şi‘rüm şu‘ā‘ı –ile münevver ḳamu ḳulūb  

 ben maşrıḳ-ı feṣāḥate mihr-i münevverem 

15. fetḥ eylemekde milket-i ma‘nāyı ḥaḳ bugün 

 ḳudret vérüp-durur baña şāh-ı muẓafferem 

16. bu deñlü ḳudreti baña ḥaḳ vérdügi bu kim 

 bir pādişāh-ı ma‘nīye ṣıdḳ-ile çākerem  

17. ḳadri efendi ḳāḍī-yi ‘asker emīn-i şer‘ 

 muḫtār–ı şāh-ı ‘ālem ü maḳbūl ü muḥterem 

18. mecmū‘-ı ḫalḳ-ı ‘āleme mir’at-ı rūzgār 

 göstermedi anuñ gibi pür-luṭf u pür-kerem 

19. ḳat ḳat felek dédi o civān-baḫta ser-be-ser 

 ıṣmarladum taṣarrufı pīr-i mu‘ammerem 

20. dédüm sipihre böyle bu çarḫ urduġuñ neden 

 dédi ‘aṭāyi bezmine bir çīnī sāġarem 

21. ‘adli terāzū luṭfı cinān ḳahrıdur caḥīm 

 dīvānı yéridür dése meydān-ı maḥşerem 

22. éşitdi ḫulḳı micmerini dédi leyl-i ḳadr 

 cümle sitāre aḫker u ben aña ‘anberem 

23. olmasa aḫterüñle eger müşterī ḳarīn 

 luṭf-ile ḳıl baña naẓarı ḫāk-i aḥḳarem 
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24. gördi ki āsitānuñda bir ḫādim olımaz  

 keyvān eytdi bir yüzi ḳara bed-aḫterem 

25. her fen zebān-ı ḥüsn rıżā-ile dér saña 

 tesḫīr eyledüñ beni saña musaḫḫarem 

26. büyüklenüp vücūdunı a‘lā ṭutar felek 

 sulṭān-ı ḳadrüñ ordusına dérse çāderem 

27. mecmu‘-ı ‘āleme yetişüp ṣu gibi dédi  

 luṭfuñ lisān-ı luṭf-ile ben āb-ı kevs̱erem 

28. ḳahruñ eyitdi görmediler dōstlar beni  

 vaḳt-i ġażabda cānına a‘dānuñ āzerem  

29. kīseñle âstīnüñ aġız açuben dédi 

 luṭf-ı ḫudāya ben bu cihān içre maẓherem 

30. kimüñ ne cānı var déye rūḥum revā degül 

 dérseñ eger bu luṭf-ile rūḥ-ı muṣavverem 

31. gül gönderüp ḫaber saña peyk-i nesīm-ile  

 démiş ki būy-ı ḫulḳuñ-ile ben mu‘aṭṭarem 

32. her dem zebān-ı luṭf-ile éder tekellümüñ 

 peyġāmı rūḥa mıṣr-ı melāḥatde sükkerem 

33. ṭab‘uñ düşümde ‘ālemi rūşen édüp dédi  

 māh-ı ma‘ānī bedr édici mihr-i enverem 

34. luṭfuñ müşerref eyler ise menzilüm benüm  

 māhı müşerref eyleye gün gibi manẓaram  

35. dérseñ ḳapuñda ger ayaġuñ ṭopraġı baña  

 mecmū‘-ı ‘ālemüñ seri üstünde efserem 

36. şol ẕātīyem kim ḳıymetimi kimse bilmedi 

 deryā-yı ma ‘rifet ṣadefi içre cevherem 

37. ma‘nīde gerçi naẓmum aḳarṣu-durur hemīn 

 ammā meẕellet āteşi içre semenderem 

38. her dem eli açuḳlar içün baş u el açup  

 vāfir du‘ālar étmede ġāyet hünerverem 

39. dünyā yüzinde ḫātem-i ṭay gibi néce kim 

 ehl-i kerem fütādelere eylese kerem 

40. çoġ éde ‘ömrüñi keremüñ gibi ol kerīm 

 şāhuñ yanında eyleye ġāyetde muḥterem 
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12. 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. fürūġ-ı şems-i tābāndan vérüp ḫalḳa ferāġ āteş  

 şebistān ṣaḥnın envārı-ile étmiş reşk-i bāġ āteş 

2. olup yér yér zebāne dil yanup dütse ‘aceb olmaz 

 naẓarden ḫayli vaḳt idi ki düşmüşdi ırāġ āteş 

3. ya bir yālıñ ḳılıcdur kim ḳuşanmaġa hevā cündi 

 ṭaḳar her yérine anuñ duḫāndan misk bāġ āteş 

4. çıḳan dūd-ı siyeh ṣanmañ ki ta‘līm-i şikār içün 

 uçurur dem-be-dem bāz-ı sepīd-i nūra zāġ āteş 

5. duḫānıyla yine olmış dimāġ-ı dehr pür-sevdā 

 dil-i ‘āşıḳ gibi ṭolmış yine her bir ocaġ āteş 

6. ocaḳlar ṭūr-ı mūsādan yaḳar beñzer çerāġı kim  

 dıraḫt-ı sīmden étmiş ‘ıyān her bir budaġ āteş 

7. ḳızarmış gözleri aġzı köpürmiş çekse zencīre  

 ‘aceb midür anı k’olmış çü sevdāyı dimāġ āteş 

8. ne ḥikmetdür ki üstine çıḳup āvāzeler eyler  

 yine ḳaḳnüs gibi hīzüm dérüben bir ḳucaġ āteş 

9. şeb olduḳça yaşarması gözinden gitmedi şem‘üñ 

 ḳodı lā-büd fetīl-ile anuñ başına dāġ āteş 

10. meger cānbāzdur her şeb çerāġ-ile gelür bezme  

 ḫōş oynar rīsmān üzre sürüp pāyine yaġ āteş 

11. ayās olasın éy dil degüldür şem‘-i bezm ancaḳ 

 ki anuñ gibi her yérde yaḳupdur çoḳ çerāġ āteş 

12. uçup uçup gider göge şerer ḳış leşkeri ḥālin 

 meger bildürmege çarḫa anı almış ulāġ āteş 

                                                           
12. TY.1000: 21a – 23a; Ca’fer Çelebi: Dīvān: K 24. 

 Ḳaṣīde-i Ca‘fer 

3(b) yérine : perrine , misk : müşkī . 

4(b) sepīd : sefīd 

7(b) ‘aceb midür : ‘aceb mi dūd . 

9(a) gözinden : gözinün 

11(a) ayās olasın : mürebbāsı olan . 

12(b) almış : itmiş . 

14(a) olup nūr : alur nūr 

19(b) bulınup : bulınur . 

20(b) bucāġ : ocaġ . 

24(a) baḥr-ı aṣferden : baḥr-ı aḫżardan . 

24(b) miski : müşkī . 

34(a) ḳodı : dūdı. 

38(a) tāc-ı pervīzī : tāc-ı fīrūzī. 

38(b) ‘ālem-i bālāda : ‘ālem-i vālāda 
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13. ‘alemlerden yine ḳaldurmış altun başlu sancaḳlar 

 ‘adū-yı şāh-ile beñzer k’éder rezme yarāġ āteş 

14. şehinşeh bāyezīd ol kim anuñ re’yinden olup nūr 

 fürūġ-ı māh u encümden vérür ḫalḳa ferāġ āteş 

15. ‘anāṣır nerdübānıdur revāḳ-ı ḳadrinüñ bunca  

 ‘ulüvv-i şān-ile anda düşüpdür bir ayaġ āteş 

16. dil-i rūşen-żamīrinden ṣafā kesb étdi beñzer kim 

 néçe ḫāmı éder puḫte néçe ṣayruyı ṣaġ āteş 

17. ḳoyup zindān-ı tennūra ururlar çūb aña her dem 

 sebük-serlük édüp beñzer ki ṭutmamış yaṣaġ āteş 

18. başı eflāke érürse ger ‘aceb mi maṭbaḫ-ı şāha 

 çü ḫıḍmetkār olup anda ṭutınmışdur ṭuraġ āteş 

19. eyā şāh-ı cihān beñzer k’olupdur ḳahruña maẓhar 

 bulınup pertev-i envār-ı luṭfuñdan ıraġ āteş 

20. ki bir kül öksüzi olup düşüpdür ḫalḳ ocaġına 

 cihānda bulmayup başın ṣoḳacaḳ bir bucāġ āteş 

21. urur tomruḳlara anı şitā faṣlı meger ḫiffet 

 édüp devrinde ṭavrından ḳomış ṭaşra ayaġ āteş 

22. öñüñde atmaġa pervāneler āh oḳların aña 

 sütūn-ı şem‘-i tābāna diker zerrīn ḳābaġ-āteş 

23. şihābuñ sırrını bildüm süleymān-ı zemān-içün  

 hevā rehvārına her şeb binüp eyler yaraġ āteş 

24. diler kim baḥr-ı aṣferden semek ṣayd éde şāh-içün 

 ṣalar dūd-ı siyāhından simāke miski āġ āteş 

25. görinen aḫker ü manḳal degül bezmüñde muṭribler 

 bu şi‘ri başlıya déyü ṭutupdur göz ḳulaġ āteş  

26. nedür ol zülf dūd-ı dil ya bu gülgūn yañaġ āteş 

 ve yā ḫod beyża yérine bürimiş perr-i zāġ āteş 

27. ‘acebdür āteş ü penbe arasında yoġ-iken üns 

 nedür sāḳī eli penbe nedür altun ayaġ āteş 

28. ışıḳ olmış ġamuñdan geh yatur külḫan bucaġında  

 gehī ṭaġlar başında seyr éder yalıñ ayaġ āteş 

29. degül berg-i ḫazāndan pür riyāż-ı dāmen-i kūhsār 

 ṭolupdur şevḳ-i yār-ile derūn-ı bāġ u rāġ āteş 

30. yaḳup ‘uşşāḳın ol dilber ruḫından gül derer aġyār 

 kimine āteş olur bāġ olur kimine bāġ āteş 
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31. ruḫ u zülfüñ görenler dér nigārā bezm-i ḥüsnüñde  

 olup reyḥāncı sünbüller getürmiş bir ḳucaġ āteş 

32. depesinden çıḳar dūdı ġamuñdan şāh-ı devrāne  

 şikāyet étmege yaḳmış başına bir çerāġ āteş 

33. görinen gün degül şāhā melekler vaṣfuñı eyler  

 feleklerde anı diñler urup çarḫa ḳulaġ āteş 

34. saña ‘arż étmege ḥüsnin şererden zeyn édip ḳodı 

 éder aṣdāġına altun varaḳlardan ṣıdāġ āteş 

35. ‘ināyetler ricā eyler ḳılar yüz dürlü zārīlig 

 benüm ḥālümden añlar çün dil-i şehde ferāġ āteş 

36. yanar göynür görüp ca‘fer ḳuluñı vādī-i ġamda  

 cüdā esb-i murādından dil-efgār u yayaġ āteş 

37. degül bu dūd-ı pīç-a-pīç ölüpdür ġuṣṣadan déyü  

 anuñ yasın ṭutar ṣarup başına gök ḳuşaġ āteş 

38. siphr-i māhdan tā kim urına tāc-ı pervīzī 

 ṭutuben ‘ālem-i bālāda ḳurmuş ḫōş otāġ āteş 

39. sa‘ādet tācı başuñda olup pāyende vü bāḳī 

 saña yavuz ṣananlara ebed olsun ṭuraġ āteş 

13. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. ḳapuñdur ḳıble-i erbāb-ı ḥācāt  

 éşigüñ menba‘-ı ehl-i se‘ādāt 

2. bizüm-le ṣoḥbeti te’ḫīre ṣalma 

 bilürsin çünki fi’t-te’ḫīri āfāt 

3. şifādur la‘l vü çeşmi hikmetü’l-‘ayn 

 rumūz-ı ġamzesi şem‘-i işārāt 

4. çü vaṣlı va‘desin ferdāya ṣaldı 

 çaġırur cān ü dil heyhāt heyhāt  

5. lebüñ vaṣf eylese ca‘fer gören dér  

 zihī şirīn ma‘ānī ter ‘ibārāt  

                                                           
13. TY. 1000: 23b; Ca‘fer Çelebi: Dīvān: G.11. 

 

 Ġazel-i Ca‘fer 

3(b) şem‘-i işārāt : şerḥ-i işārāt 

4(b) çaġırur : çaġırdı 
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14. 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün 

Ḫafīf^+ + – –/+ – + – /++ – 

1. vaṣluñı vérme cāna begcügezüm 

 ṣatma cānı cihāna begcügezüm 

2. ḳuluñuz devletüñde ḫōş geçelüm 

 böyle ḳalmaz zemāne begcügezüm 

3. gerek öldür beni gerek dirgür  

 ḳul senüñdür baña ne begcügezüm 

4. der-miyāndur dü ‘ālemüñ vārı 

 seni bir kez ḳucana begcügezüm 

5. ca‘ferüñ ḳaṣdı vaṣf-ı ḥüsnüñdür  

 şi‘r arada behāne begcügezüm 

15. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf+ + - -/+ - + -/+ + - 

1. maraż-ı ‘aşḳı gör şifā yérine  

 alıgör derdini devā yérine  

2. baña sevdā-yı zülfüñ āḫīr-i kār 

 ḳara çul géydürür ‘abā yérine 

3. sīnemüñ sırrı fāş olur yoḫsa 

 çāk éderdüm tenüm ḳabā yérine 

4. baḳmadan yüzüme geçüp gitme  

 sög begüm bāri merḥabā yérine  

5. müft mesken ṣanur cihānı kişi  

 naḳd-i ‘ömrin vérür kirā yérine  

16. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cān u cigerde oynadı tīr-i cefā meded 

 yāy oldı ḳāmetüm éy ḳaşı yā meded 

                                                           
14. TY.1000: 23b; Ca‘fer Çelebi: Dīvān: G.129. 

 velehu 

4(a) ‘ālemüñ vārı : ‘ālemüñ cānı . 
 
15. TY.1000:23b - 24a; Kemāl Paşazāde: Dīvān:bu şiir dīvānda yok. 

 Kemāl Paşazāde Goft 

 
16. TY.1000:24a-24b. 

 Fevrī 
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2. boynuna alma maẓlememi kākülüñ gibi  

 öldürme hecr-ile meded éy pür-cefā meded 

3. hecr-i lebüñle geldi meded cānum aġzuma  

 ‘īsī nefeslik ét yetiş éy dilrübā meded 

4. göñlüm ḥiṣārın aldı meded leşker-i belā 

 ḥıfẓ ét vilāyetüñ meded ériş şehā meded 

5. fevrī-yi zār u ḫaste-dile éy ṭabīb-i cān 

 vaṣluñla çāre eyle be-ḥaḳḳ-ı ḫudā meded 

17. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. yüz ur ḥaḳḳa ki ol dergāh yégdür 

 ḳo dünyā beglerin allāh yégdür 

2. bu ḫalḳuñ şem‘-i berḳ-i pertevinden 

 baña ẓulmetde nūr-ı māh yégdür 

3. hele ben bildigüm bezm-i cihānda  

 sürūrından fiġān u āh yégdür 

4. bu ṭā‘at-bīn mürā’ī ṣūfīlerden  

 ṣuçına mu‘terif gümrāh yégdür 

5. tevekkülsüz ṭarīḳ-i ‘aşḳa girme 

 bu yolda fevrīyā hem-rāh yégdür 

18. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. bu ṭāḳ-ı lāciverdī zer-beft otaġuñ olsun  

 mihr-ile māh öñüñce iki ṣolaġuñ olsun 

2. çarḫ-ı berīne hem-ser olup livā-yı ‘adlüñ 

 ser-menzil-i sa‘ādet dāyim ḳonaġuñ olsun 

3. a‘dā-yı bed-nihāda ‘azm-i sefer ḳılıcaḳ 

 tīġ-i ẓafer yanuñca yalıñ yaraġuñ olsun 

4. sulṭān-ı baḥr ü bersin devlet serīri üzre 

 her dem nesīm-i [himmet] çāpük ulaġuñ olsun  

                                                           
17. TY.1000:24b.- 25a. 

 

 ‘Ubeydī Rāst 
18. TY.1000: 25a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 225. 

1(b) öñüñce : yanuñca . 

3(b) yanuñca : elüñde. 

4(a) sulṭān-ı baḥr ü bersin : sulṭān-ı kāmrānsın 
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5. luṭf ét ‘ubeydīnüñ gel uyar murādı şem‘in 

 bu tekye-i cihānda yanar çerāġuñ olsun 

 

19. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes̱s̱+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ḫadeng-i ġamzesine sīnede nişāne arar  

 o ḳaşı yā beni öldürmege behāne arar  

2. dédüm ḫaṭṭuñ içinde göñül ḫālüñi gözler  

 dédi hemīşe murġ ġubār içinde dāne arar 

3. oḳuñ ki tende gezer cān-ile dili beñzer  

 şu bir misāfire kim şehr içinde ḫāne arar  

4. egerçi urmaġ-içün gelmediyse cān naḳdin 

 derūn-ı sīnede ġamzeñ ḫadengi yā ne arar 

5. ‘ubeydī bu ġazelüñ levḥ-i ḫāṭıra yazsun 

 şu kim zemānede bir şi‘r-i ‘āşıḳāne arar 

20. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gül-‘iẕār 

 gül-zār-ı ġamda bencileyin bülbülüñ hezār  

2. sulṭān-ı ‘aşḳam oldı şerār-ile dūd-ı āh 

 altun beñeklü üstüme bir çetr-i zer-nigār 

3. şol ḳanlu ḳanlu dāġ-ile bu cism-i nātüvān  

 şāh-ı belāya oldı bir altun beñeklü zār 

4. esrār-ı ‘aşḳuñ añlayalı ḥāletin şehā  

 terkīb-i cismüm eyledi bād-ı fenā ġubār 

5. kimdür fiġānī dérseñ eyā ḫüsrev-i cemāl 

 bir dert esīri ‘aşḳ-ile ferhād-ı rūzigār 

                                                           
19. TY.1000: 25a-25b; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 47. 

3(b) şu : ṣu 

3(b) beñzer: vezni bozduğu için çıkarıldı. 

4(a) egerçi : eger ki . 

 

  
20. TY.1000:25b; Figanī ve Dīvānçesi: G.17. 

 Fiġānī Rāst 
2(b) altun beñeklü : ṣaḥrā-yı ġamda. 

4(a) ḥāletin : ḥayretin. 

5(a) ḫüsrev-i cemāl : ḫüsrev-i zemān 
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21. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dāġ-ı miḥnetle beni öldürse ol gül-pīrehen 

 lāle-veş ṣarsun baña ‘aşḳ ehli bir ḳanlu kefen 

2. ṣan‘at-ı ‘aşḳı iletdüm başuma éy seng-dil  

 ḳanḳı ṭaş ḳatıysa ursun başın aña kūhken 

3. yāri göñlekcek görüp seyr éttidügin eller dédi 

 gör nice düşmiş-dürür gül ḫırmeni üzre semen 

4. dāne-i ‘ömrin kişinüñ cem‘ éder cevcev ḳomaz 

 ḳızlıḳ eyler ‘ālemi āḫir bu çarḫ-ı pīrezen 

5. pādişāh-ı mülk-i ma‘nīdür fiġānī dér gören 

 şi‘r-i pür-sūzum göreydi ḫüsrev-i şīrīn-dehen 

22. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cā-be-cā éy sīm-ten cismümde dāġ-ı ḫūn-feşān 

 aṭlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

2. şāh-ı ‘aşḳam oldı āfāḳ içre éy ḫurşīd-ḫad 

 dūd-ı āhum üstüme bir lāciverdī sāyebān  

3. gitdi nālem ‘arş ḳandīlin çıḳup uyarmaġa  

 dūd-ı āhum anuñ önüñce götürdi nerdübān 

4. yérde gökde ẕerre-veş ṣabr u ḳarārum ḳalmadı  

 görmeyelden gün yüzüñ[i] éy meh-i nā-mihri-bān 

5. éy fiġānī bu géce sevdā-yı zülf-i yār-ile  

 dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

                                                           
21 TY.1000:25b-26a . 

 Gazel Ḫayālī’ye ait olmasına rağmen mecmū‘ada Figānī başlığı altında verilmiştir. 

 Ḫayālī Bey: Dīvān: G.51, S.323 

2(a) başuma : başa ben . 

2(b) ursun : dögsün , başın : baş. 

5(a) dér gören : derdi ger. 

5(b) ḫüsrev-i şīrīn-dehen : ḫüsrev-i şīrīn-suḫan. 

 
22. TY.1000:26a; Figānī ve Dīvānçesi: G.63. 

1(a) cismümde : sīnemde 

4(b) görmeyelden : göreliden 

5(a) bu géce : dün gece . 
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23. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. burc-ı şerefde gün gibi ḥüsnüñ bula kemāl  

 eksüklügini görmeyelüm éy ḳaşı hilāl  

2. ġam pisterinde cān vérüben cān alur göñül 

 éy cān ṭabībi gel yetiş ayruḳsı oldı ḥāl 

3. bildüm fenāya varacaġun çār ‘unṣuruñ 

 ḳaddi ḫamīdem éy ḳaşı yā oldı aña dāl 

4. ġam pūtesi-durur bedenim anda naḳd-i cān 

 sūzun şerārı aḫkeri-ile olundı ḳāl  

5. fāl açdum édi éy yüzi muṣḥaf añup ḳaddüñ 

 geldi elif fiġānīye oldı ḫuceste fāl 

24. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aġlamazsa beni bir dem acıyup dīdelerüm 

 göreyin ṭursun iki gözine ḫūn-ı cigerüm  

2. yérden üstün ola gerdūn göreyin ḫaşre degin 

 ki cihān içre hemān üstüme oldur dönerüm 

3. görinen ṣanma şafaḳ dün géce çarḫuñ éy meh 

 yüzini ḳana yudı sille-i āh-ı seḥerüm 

4. cān vérüp cān alıyor pister-i miḥnetde göñül 

 aġlasun añın-içün ḳanı yudam dīdelerüm  

5. ġam-ı hecrüñ-ile fiġānī rūḫ-ı zergūn oldı 

 daḫı meyl étme misin aña eyā sīmberüm 

25. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḫālüñ ġamıyla tāzeledüm sīne dāġını 

 yaḳdum dil ehlinüñ o söyünmüş çerāġını  

                                                           
23. TY.1000:26a-26b; Figānī ve Dīvānçesi: G.46. 

1(a) ḥüsnüñ bula : bul ḥüsn ile 

 
24. TY.1000:26b; Figānī ve Dīvānçesi: G.56. 

2(b) hemān : benüm 

4(b) yudam : yuduban . 

 
25. TY.1000:26b-27a; Figānī ve Dīvānçesi: G.94. 

4(a) ‘azm-i sefer éden : ‘azm-i sefer ḳılan . 

5(b) bezm-i fenāda : deşt-i belāda , cem : cān. 
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2. başın elinde gördi bu bezm-i zemānede  

 her kim ki içdi cām-ı muḥabbet ayaġını 

3. fenn-i cefāda zülfüne éy dil belī déyüp 

 mengūş-ı yār ṭutdı öñinde ḳulaġını  

4. tātār-ı zülfi yādına ‘azm-i sefer éden 

 kūy-ı belāda eylesün evvel ḳonaġını  

5. görsem fiġānī cām-ı mey içre ḥabāb-ı āl 

 bezm-i fenāda yād éderem cem oṭāġını 

26. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ruḫsārelerüñ zülfüñ içün étdi şehādet  

 bir dīni ḳaradur ki éder şemse ‘ibādet  

2. ‘anḳā-yı dilüm seyr-i cihāne heves étmez 

 menzilgeh olalıdan aña ḳāf-ı kanā‘at  

3. bir gün sen eger külbe-i aḫzānuma gelseñ 

 éy sevr muḳarrer ḳopar ol demde ḳıyāmet 

4. şol ḥükm-i hümāyūn cemālüñdeki zülfüñ 

 ‘anber-ile yazılmış iki ṭuġrā-yı melāḥāt 

5. ‘ālemde bu beş beytüñle ḳal‘a-yı şi‘re 

 urduñ be figānī yine bir tōp-ı belāġat  

27. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vādī-i ġamda benem mecnūn gibi nā-şād olan 

 bīsütūn-ı ġamda dil ṭıflı-durur ferhād olan 

2. vāmıḳ ü ferhād ü mecnūn ancaḳ añlar ṭavrımı  

 bilür üstāduñ cihānda ḳadrini üstād olan  

3. cām-ı mey tesbīḥüm ü meyḫāneler beytü‘l-harem 

 nām-ı dilberdür zebānumda hemān evrād olan  

4. mescid olmaz ise zāhid ḥāżıra meyḫāne līk 

 neylesün n’etsün cinānı dilrubādan yād olan 

                                                           
26. TY.1000:27a; Fīgānī ve Dīvānçesi: G.4. 

3(b) demde : günde . 

4(b) ṭuġrā-yı melāḥāt : ‘unvān-ı melāḥāt. 

 
27. TY.1000:27b; Figānī ve Dīvānçesi: G.64. 

2(a) ṭavrımı : derdümi . 

4(a) ḥāżıra meyḫāne līk : ḥāżıruñ meyḫānedür . 

4(b) cinānı dilrubādan : cenāb-ı dilrubādan . 
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5. éy fiġānīye naṣīḥat eyleyen gel fāriġ ol  

 pīr pendini eslemez rüsvā-yı mader-zād olan 

28. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi bülbüldür fiġān étmekde üstādum benüm 

 līk baṣmışdur anı éy ġonce feryādum benüm 

2. şol ḳadar seyr étmişem ‘aşḳuñ beyābānında kim  

 kendü şehr[ümde] bilür bir kişi yoḳ adum benüm 

3. gördüġünce ‘āşıḳ-ı üftādesin ṭurmaz ḳaçar  

 ādem olmaḳdan ḳalbdir ol perī-zādum benüm  

4. şol ḳadar seng-i sitem urduñ dil-i mecrūḥuma  

 döymeye ṭaşdan temürden olsa bünyādum benüm 

5. pīr olası nev-cevānuñ ḳoma elden ḳaddüni  

 ṭoġru yoldur éy fiġānī saña irşādum benüm 

29. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vérdüm dehān-ı dilbere dil ġā’ibāne ben  

 miḳdār-ı ẕerre görmedin andan nişāne ben  

2. meclisde la ‘l-i dilberi öpmek dilerse cām 

 ḳanını ṣu yérine içem ḳana ḳana ben 

3. bezm-i belāda şem ‘üñ özi göyinür baña 

 sūz-ı derūnum aġlar-isem yana yana ben 

4. ṣaçdum ümīd ḫākine toḫm-ı sirişkümi  

 ḫāl-i ‘iẕār-ı yāri görüp dāne dāne ben  

5. ‘avn-i ilāh rehber olursa fiġānīyā 

 mülk-i süḫanda beglük édem ḫüsrevāne ben 

                                                           
28. TY.1000:27b-28a; Figānī ve Dīvānçesi: G.54. 

 velehu 

1(b) līk : şimdi . 

2(a) seyr étmişem : seyr eyledüm . 

4(b) döymeye : dönmeye . 

5(a) ḳaddüni : dāmenüñ . 

5(b) yoldur : sözdür. 

 
29. TY.1000:28a; Figānī ve Dīvānçesi: G.60. 

3(a) göyinnür : görinür . 

4(a) ṣaçdum : ekdüm . 
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30. 

Mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

Hezec– – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. ne āteş ü bād ü ne āb ü gil édüm cānā 

 sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil édüm cānā 

2. daḫı gili ferhāduñ olmamışıdı taḫmīr 

 ben rāh-ı meşaḳḳatde pā-der-gil idüm cānā 

3. ‘ālemde henūz adı yād olmadın engūruñ 

 ḫūmḫāne-i vaḥdetde ben ḳanzil édüm cānā 

4. leylāye henūz mecnūn olmamışıdı meftūn 

 ben vādī-i ḥayretde lā-ya‘ḳil édüm cānā 

5. ‘aşḳ eyledi āvāre ben ḥayretīyi yoḫsa 

 her ḫidmete cān-ile müsta‘cil édüm cānā 

31. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şerār-ı nār-ı āhumdur başumda efser-i devlet 

 ġubār-ı ḫāk-i pāyuñdur gözüme sürme-i ‘izzet 

2. muḥabbet bezminüñ ẕevḳ ü ṣafāsın alımazdum ger 

 baña esrār-ı ‘aşḳuñ vérmese fi’l-cümle keyfiyyet 

3. ṭabībā yazmamış gördüm şifā ḳānūn-ı ḥikmetde 

 göñül bīmārına yine şarāb-ı ‘aşḳ-imiş şerbet 

4. muḥabbet āteşinde gel ḳo yansun cānı ‘uşşāḳuñ 

 mübārek olsun éy zāhid saña var gülşen-i cennet 

5. bugün bu mülk-i vaḥdetde ferīd-i ‘ālem olurduñ 

 eger éy ḥayretī saña ferīdī eylese himmet 

                                                           
30. TY. 1000:28a-28b;Hayretī : Dīvān: G.1. 

 Ġazeliyāt-ı Ḥayretī 

4(a) henūz : daḫi . 

 
31. TY.1000:28b; Ḥayretī : Dīvān: G.26. 

1(a) şerār-ı nār-ı āhumdur : şerār-ı nār-ı ‘aşḳuñdur . 

1(b) gözüme : gözümde . 

4(b) saña var : saña ol . 
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32. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. ayaġuñ ṭopraġı sertācumuzdur 

 éşigüñ ‘arşumuz mi‘rācumuzdur 

2. bulaldan ‘ışḳıñuñ gencīnesini  

 bu nüh şīşe bizüm umacumuzdur 

3. nice olsun göñül mülki ‘imāret 

 ḥarāmī gözlerüñ yaġmācumuzdur 

4. ḫarābāt erlerinüñ ḫāk-i pāyi 

 bizüm éy ḥayretī sertācumuzdur 

33. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. olsam nola oḳuña nişān éy ḳaşı kemān 

 meydān-ı ġamda ḳaldı tenümde bir üstüḫ
v
ān 

2. açmañ füsürde-dillere ṭōmār-ı şi‘rümi  

 gül defteri açılmaz iñen olıcaḳ ḫazān 

3. yügrügi olana yine meydān-durur bu gün  

 gelsün bu esb-i ṭab‘um-ile étsün imtiḥān 

4. dāġ-ı ġamuñ tenümde siperdür çü ġam degül  

 ger ṭa‘ñ ṭaşın ata baña cümle cihān 

5. ġam yéme her ṭaraftan atılursa saña ṭaş 

 sen şāḫ-ı mīvedār olıgör ḥayretī hemān 

34. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. éy déyen ḥālüñ nedür bī-çāre dilberden cüdā 

 bülbülün ḥāli n’olır dér gül-i terden cüdā 

2. ẕerreyem kim āfitābumdan ayırdı rūzgār 

 bendeyem kim düşmişem dergāh-ı serverden cüdā 

3. gözüme ‘ālem ḳarañu olsa ṭañ mı dōstlar 

 merdüm-i çeşmüm olupdur dīde-i terden cüdā 

                                                           
32. TY.1000:28b-29a,Ḥayretī : Dīvān: G.87. 
33. TY.1000:29a-29b; Ḥayretī : Dīvān: G.364. 

4(b) cümle : cümleten. 

5(a) atılursa : atarlarsa . 

 
34. TY.1000:29b-30a; Ḥayretī : Dīvān: G.4. 

1(a) n’olır dér : n’ola dirsin . 
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4. ḫidmetüñden bendeñi redd étme şāhum ḳıl kerem 

 ḳanbere lāyıḳ degüldür k’ola ḥaydardan cüdā 

5. yéryüzinüñ ser-te-ser ‘arż étseler serverligin 

 hey ma‘āẕa’llāh gerekmez baña bu derden cüdā 

6. eksük olmasun başumdan ḫāk-i pāyūñ bir nefes 

 tāc-ı devletdür ilāhī eyleme serden cüdā 

7. ṭañ mı bir gün bende-i maḳbūlüñ [olsa] ḥayretī 

 ehl-i diller görmememişdür devleti erden cüdā 

35. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rāżīyam ḳıl bu ten-i pejmürdeyi cāndan cüdā 

 yā ilāhī eyleme tek cānı cānāndan cüdā  

2. ān-ı vāḥidde elif ḳaddüm benüm ġam nūn éder  

 eylese devrān eger bir dem beni andan cüdā  

3. éy perī pervā yémez pervāne per yandurmadan  

 olmasun bir pāre tek şem‘-i şebistāndan cüdā 

4. ḫaste cānı derd-i yār éder diyār-ı ġamda ḫôş  

 olmasun ġurbetde bu dermānde dermāndan cüdā 

5. éy birāder aġlamaḳdan çıḳdı gözden ḥayretī 

 fi’l-mes̱el ya‘ḳūba döndi şāh-ı ken‘āndan cüdā 

36. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. éy déyen ḥālüñ nedür ol şāh-ı ḫūbāndan cüdā  

 n’ola dérsin bendenüñ aḥvāli sulṭāndan cüdā 

2. bī-vücūdam ẕerre-vār ol mihr-i ‘ālem-tābsuz 

 ḳadri yoḳ bir mūr-ı nāçīzem süleymāndan cüdā 

3. gözüme ‘ālem ḳarañu sensüzin éy nūr-ı ‘ayn 

 merdüm-i dīdemsin olma çeşm-i giryāndan cüdā 

4. incinüp dil vazgeldüm dér ṣanemler sevmeden 

 küfri ezberden oḳur ol nā-müselmāndan cüdā 

                                                           
35. TY. 1000:30a; Ḥayretī : Dīvān: G.5. 

2(a) benüm : eger . 

4(a) derd-i yār éder : derd-i yār eyler . 

5(a) aġlamaḳdan : aġlamaḳla . 

 
36. TY.1000:30a-30b ; Ḥayretī : Dīvān: G.6. 

3(a) ‘ālem : cihān , ḳarañu : ḳarañudur , sensüzin : sensüz. 
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5. geçmek istersin ġam-ı cānāndan éy ḥayretī 

 bir nefes olur mı andan tende cān andan cüdā 

37. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. éy raḳīb étdüñ beni ol nā-müselmāndan cüdā  

 göreyin kim olasın ṣoñ demde īmāndan cüdā 

2. gerçi pervāne yaḳīn olsa çerāġa per yaḳar 

 cān yaḳar pervāne düşse şem‘-i tābāndan cüdā 

3. oluban cānā ḳara zülfüñ gibi cān bī-ḳarār  

 dil perīşān olur olsa sen perīşāndan cüdā 

4. ḫaylī merdümlük degül mi ġam deminde bir naẓar 

 olmadın ḫālüñ ḫayāli çeşm-i giryāndan cüdā 

5. itlerüñle eglenür her dem ḳapuñda ḥayretī 

 üns édinmiş olımaz bir laḥẓa yārāndan cüdā 

38. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. içdügüm ḳandur şarāb-ı la‘l-i cānāndan cüdā 

 yédügüm ġamdur müdām ol mīve-i cāndan cüdā  

2. gözüme her ġonce zehr-ālūd bir peykān gelür  

 seyr-i gülzār étsem ol gül-berg-i ḫandāndan cüdā  

3. bārgāh-ı ‘aşḳ kim dīvāneler dīvānıdur  

 étme ben dīvāne yā rab bu dīvāndan cüdā 

4. mużṭarib-ḥālem bir ehl-i dilden ayırdı felek 

 döndüm ol māhīye kim mevc étdi ‘ummāndan cüdā 

5. ḥayretīyi āsitān-ı yārdan devr étdi dūr  

 bülbül-i gūyā durur gūyā gülistāndan cüdā 

                                                           
37. TY.1000:30b; Ḥayretī : Dīvān: G.7. 

2(a) yaḳīn : ḳarīb . 

2(b) pervāne : bir pāre . 

4(b) olmadın : olmadı . 

 
38. TY.1000:30b; Ḥayretī : Dīvān: G.8. 

2(a) zehr-ālūd bir peykān gelür : bir peykān-ı zehr-ālūd olur . 

3(b) dīvāne : dīvāneyi . 
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39. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yaḳduḳlaruñı cānumı éy cān unutma hā 

 yıḳduḳlaruñı göñlümi her ān unutma hā 

2. ben bende éşigüñde neler çekdüm añma āh 

 ‘ālem-durur bu éy şeh-i ḫūbān unutma hā 

3. ben ḫasteye lebüñ vére her dem cevāb-ı telḫ  

 aġyāra ṣuna çeşme-i ḥayvān unutma hā 

4. yıllar geçe bu bülbül-i nālān añılmaya  

 éy yüze gülüci gül-i ḫandān unutma hā 

5. éller ḳapuñda güñ gibi rif‘atde dāyimā 

 ben sāye gibi ḫāk-ile yeksān unutma hā 

6. ḳapuñdan ére ka‘be-i maḳṣūdına raḳīb 

 ben cānumı édem saña ḳurbān unutma hā 

7. ḫ
v
ān-ı viṣālüñe ṣuna el éller ola aç 

 bu ḥayretī-i vālih ü ḥayrān unutma hā 

40. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cihān ḫalḳını hep bendeñ bu fānī mülki yurduñ ṭut 

 geçüp ‘izzet serīrinde sa‘ādetle oṭurduñ ṭut 

2. édüp ḳavs-i ḳuzaḥ gibi dü-tā ḳaddini a‘dānuñ 

 çeküp rüstem kemānını bugün şīrāne ḳurduñ ṭut 

3. ṣınup peymāneñ āḫir dökilür cür‘a gibi ḳanuñ 

 ne aṣṣı devrüñi dāyim ṣafā bezminde sürdüñ ṭut 

4. düşüp ḥayret feżāsına édüp bīhūde nālişler 

 bülend-āvāz ile yazıda şehbāzuñ uçurduñ ṭut 

5. elinden rūzgār-ı zūrkāruñ ḳurtuluş yoḳdur 

 hezārān pençe-i pūlādı bir lu‘b ile burduñ ṭut 

6. sürüp cümle murādātı çıḳar meydān-ı ḫāṭırdan 

 cihān içinde yıllarla murād atını sürdüñ ṭut 

7. vücūduñ meskenet yolında gel éy ḥayretī ḫāk ét 

 hevā ile néçe yıl yel gibi yeldüñ yöpürdüñ ṭut 

 

                                                           
39. TY. 1000:31a-31b; Ḥayretī : Dīvān: G.14. 

 velehu 
40. TY. 1000:31b-32a; Ḥayretī : Dīvān: G.22. 
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41. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eylesem ṭañ mı kilāb-ı kūy-ı cānān ile baḥs̱ 

 şimdi mi étdügi var yārān yārān ile baḥs̱ 

2. ehl-i ‘irfān ile düştükçe ne var baḥs̱ eylesem  

 vaḳt olur mūr-ı ża‘īf eyler süleymān ile baḥs̱ 

3. başladuñ alduñ belā ġavġāya uġraduñ hemān 

 ‘ārif iseñ eyleme bi’llāh nādān ile baḥs̱ 

4. ehl-i ‘aşḳa fāriġ ol ulaşma gel éy müdde‘ī 

 édemez zāġ u zaġan murġ-ı ḫôş-elḥān ile baḥs̱ 

5. yola biz de ḳāyilüz kim incinürdi éy ḥayretī 

 eyleseñ fi’l-cümle [ger] yol-ile erkān-ile baḥs̱ 

6. itleriyle éy göñül ḥaddüñ degüldür ḳo cedel  

 étme bir dīvānesin erbāb-ı dīvān-ile baḥs̱ 

7. ehl-i ‘irfān-ile yoḳdur baḥs̱ümüz éy ḥayretī 

 ḳaṭrayuz biz étmezüz deryā-yı ‘ummān-ile baḥs̱ 

42. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. éy güzellik mıṣrına sulṭān olan sulṭān murād  

 bende-i maḳbūlüñ olmaḳdur hemān senden murād 

2. yādlarla āşinā olsañ ḳayırmaz dōstum 

 tek kerem ḳıl gāh geh ben āşināñı eyle yād 

3. ādemīce bir cuvāncuḳsın kerem ḳıl eyleme  

 éy perī-peyker iñen her ehrimenle ittiḥād 

4. cān vérüp derd al dilā bāzār-ı ġamda étmedin 

 bu metā‘-ı ‘ömrüñi dellāl-ı dehr āḫir mezād 

5. ḥayretī başumdaġı key tāc-ı zerrīnüm-durur 

 şāh-ı ‘aşḳam ben ne müflisdür yanumda keyḳubād 

                                                           
41. TY.1000:32a; Ḥayretī : Dīvān: G.30. 

2(a) ne var : n’ola . 

3(a) başladuñ : başuña . 

5(a) ḥayretī : faḳīh . 

 
42. TY.1000:32a-32b; Hayretī : Dīvān: G.39. 

1(a) mıṣrına : mülkine . 

5(a) başumdaġı : başumdaki . 
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43. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. dilerseñ k’ola cānuñ mülki ābād  

 ululanma ṣaḳın éy ādemī-zād 

2. ululanduġı içün serv-i serkeş  

 başına her nefes ṭopraḳ ṣaçar bād 

3. ululanduġı içün bīsütūnuñ 

 yüridi üstine yol kesdi ferhād 

4. ne deñlü alçaḳ uçsa murġ-ı çāpük 

 geçer boynına nāgeh dām-ı ṣayyād 

5. ululanmaḳ düşer mi ḥayretī hīç 

 bir avuç āb ü hāk āteş ü bād 

44. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben gedā édinmişem tāc u ḳabāyī bir nemed 

 çarḫ-ı aṭlasdan baña yegdür fenāyī bir nemed  

2. ḫırḳa-i sālūs-ile tāc-ı riyādan geçmişem  

 baña besdür ‘ālem içre éy mürāyī bir nemed 

3. dāmenin destümden anuñçün ḳomazam ḳış u yaz  

 kişiden ṣavar néçe dürlü belāyı bir nemed 

4. anuñ içün bir nemedsüz olımaz abdāllar  

 pādişāh eyler benüm şāhum gedāyı bir nemed 

5. ḳalbi ṣāf olmayıcaḳ āyīne-i ṣāfī gibi  

 geymese éy ḥayretī her bir mürāyī bir nemed 

45. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yine istiḳbāle çıḳ éy cān ki cānānum gelür 

 yine pāk ét ḫāneñi éy dil ki mihmānum gelür 

2. éy müje cārū çeküp éy göz gülāb-efşānlıġ ét 

 yolları pāk eyleñ ol pākīze-dāmānum gelür  

                                                           
43. TY. 1000:32b; Hayretī: Dīvān: G.43. 
44. TY. 1000:32b-33a; Hayretī: Dīvān: G.44. 
45. TY. 1000:33a-33b; Ḥayretī : Dīvān: G.53. 

2(a) gülāb-efşānlıġ ét : gül-efşānlıġ idüp . 
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3. yéridür ḳarşu çıḳarsa gözlerüm merdümleri  

 ḳarşudan biñ nāz-ile luṭf ıssı sulṭānum gelür  

4. nükhet-i pīrāhen-i vaṣl érdi cān ya‘ḳūbına 

 éy birāder ġālibā ol şāh-ı ken‘ānum gelür 

5. gözlerüñ aydın yine éy ḥayretī-i tīre-rūz  

 ol ayaġı ṭopraġı küḥl-i ṣıfāhānum gelür 

46. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yā rab bu mürde cisme yine cān ḳaçan gelür 

 ya‘nī belālu cānuma cānān ḳaçan gelür 

2. ḳurtarmaġa faḳīrini ẓulm-i zemāneden  

 ol ‘adl ü dād ṣāḥibi sulṭān ḳaçan gelür 

3. ġam-dīde dīdesine bu miḥnet-keşīdenüñ 

 ol izi tozı küḥl-i ṣafāhān ḳaçan gelür 

4. olup güşāde yā der-i dārü’ş-şifā-yı ‘ıyd 

 cān ü göñül marīżine yine dermān ḳaçan gelür 

5. cān gülşeninde açılup éy dil gül-i murād  

 biñ ġunc-ile o ġonce-i ḫandān ḳaçan gelür 

6. gördükçe ḥayretī-i ġarībi ḳaçan güzel 

 bilmez miyüz bu yollara yārān ḳaçan gelür  

7. cān ḫānesi ḳaçan ṭola envār-ı şevḳ-ile  

 cān bezmine o şem ‘-i şebistān ḳaçan gelür 

47. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her nefes hem-dem-i zāġ ol yüri elden ne gelür 

 ‘andelībüñden ıraġ ol yüri elden ne gelür 

2. beni yaḳmaġa od ol meclisini yādlaruñ 

 müstenīr eyle çerāġ ol yüri elden ne gelür 

3. ġam degül ben öleyin derd-i firāḳ-ile şehā 

 sen hemān dünyede ṣaġ ol yüri elden ne gelür  

                                                           
46. TY. 1000:33b-34a; Ḥayretī : Dīvān:G.54. 

4(a) ‘ıyd : ġayb. 

4(b) Vezin gereği ‘‘yine’’çıkarıldı. 

6(b) yollara : yirlere . 

7(a) cān : dil . 

 
47. TY. 1000: 34a; Ḥayretī : Dīvān:G.55. 
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4. ḳanda seyr eyler iseñ eyle hemān gül gibi tek  

 alnı açuḳ yüzi aġ ol yüri elden ne gelür  

5. zāġ-ile ṭoldı cihān gülşeni çün ḥayretīyā 

 bülbül-i bāġ-ı ferāġ ol yüri elden ne gelür 

48. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘aşḳa ḳul olalı bu göñlüm ḫalāyıḳdan ḳaçar 

 merd olan nā-maḥrem-ile āşinālıḳdan ḳaçar 

2. rişte-i peyvende sūzen gibi göz dikme göñül 

 ṣanki ‘īsī-i mücerreddür ‘alāyıḳdan ḳaçar  

3. künc-i fürḳatde ġam-ı dilberden olmaz dil berī 

 kişi ġurbetde ḳaçan yār-ı muvāfıḳdan ḳaçar  

4. ‘āşıḳ incinse cefādan bil ṣafādan dūr olur  

 yār ‘āşıḳdan ḳaçan ḳaçsa yaraşıḳdan ḳaçar 

5. ittiḥād-ı ma‘nevī kesb édegör éy ḥayretī 

 ṣuretā maḥbūb olan elbette ‘āşıḳdan ḳaçar 

49. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. luṭf ét unutma bendeñi himmet zemānıdur 

 kim fevt olur efendi bu furṣat zemānıdur 

2. hengām-ı ‘ıyş u mevsim-i şādī érişdi gel 

 ḳoma beni ‘ināda ‘ināyet zemānıdur 

3. tīmār eyle derdüme éy cān ṭabībi kim 

 tīmār olan göñüllere ṣıḥḥat zemānıdur 

4. āfāḳ içinde her kişi ḫōş-dil-i faḳīrdür 

 ḳoma marīż-i fāḳa ifāḳat zemānıdur 

5. ol destgīr ḳaldı ayaḳlarda ḥayretī 

 şāhum ‘alīlik eyle mürüvvet zemānıdur 

                                                           
48. TY. 1000: 34a- 34b; Ḥayretī : Dīvān:G.59. 

2(a) dikme : dikmez . 

4(a) ṣafādan dūr olur : vefādan dūrdur. 

 
49. TY. 1000: 34b; Ḥayretī : Dīvān:G.68. 

3(b) tīmār : bīmār . 

4(a) faḳīrdür : faḳīri de . 
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50. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āfītābum gün gibi ‘arż-ı cemāl ét günde bir  

 sāye-veş ġam ẓulmetin gel pāy-māl ét günde bir 

2. gündüzüm sensüz şeb olmışdur gel éy gül yüzi nūr 

 baña bu furṣat şebin rūz-ı viṣāl ét günde bir 

3. vaṣl-ile ben ḳara günlünüñ günin ‘ıyd eyleyüp  

 ḳāmetin aġyār-ı bed mihrüñ hilāl ét günde bir  

4. derd-i hecr-ile meded öldüm ben éy ‘īsī-nefes  

 gel benüm her bir demüm bir māh ü sāl ét günde bir  

5. ḳomasun bīdār hecr-ile dād étsün saña 

 ḥayretī ol şāh-ı ḥüsne ‘arż-ı ḥāl ét günde bir  

51. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yaraşmaz saña gel aġyār-ile yār olma sulṭānum  

 gül-i bāġ-ı cinānsın hem-dem-i ḫār olma sulṭānum 

2. yazılmaz naḳş mermerde yaraşmaz her göñül derde  

 yigitsen degme nāmerde ṭaleb-kār olma sulṭānum 

3. saña éy yüzi tābende geçinür her kişi bende  

 ṣaḳın nāgāh bir bende-i giriftār olma sulṭānum 

4. boyuñ servine érmez el saña el ṣunmasun engel 

 olur olmaz pelīde gel hevādār olma sulṭānum 

5. bugün nūr-ı ilāhisin uṣūlīnüñ penāhısun 

 güzeller pādişāhısın cefākār olma sulṭānum 

 

 

 

 

                                                           
50. TY. 1000: 34b; Ḥayretī : Dīvān:G.69 

2(a) gül yüzi nūr : gün yüzlü yār . 

2(b) furṣat : fürḳat . 

4(a) hecr-ile : hecrüñle . 

5(a) bīdār : bīdād , hecr-ile : hicrān ile. 

 
51. TY. 1000:35a; Uṣūlī: Dīvān:G.91. 
  Uṣūlī Rāst 

2(a) yaraşmaz : düşmez . 

3(a) yüzi tābende : māh-ı tābende . 



51 

52. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sözlerüñ éşideli baġrı delindi güherüñ 

 gün yüzüñ ‘arż olalı yılduzı düşdi ḳamerüñ 

2. géceler māni‘ olur nāleye kūyuñda raḳīb 

 göreyin kim oḳuna uġraya āh-ı seḥerüñ 

3. gündüzin bilüñi ḳuca géceler mār-ṣıfat 

 genc-i vaṣluñ ṣaḳınur başuñ ucında kemerüñ 

4. beni öldürmege bir ġamze yeter pinhānī 

 ittifāḳ eylemesün iki de bir şīvelerüñ 

5. gerd-i rāhuñ ḳoyuban kuḥle naẓar eyler-ise 

 gözine ṭura mesīḥī ḳuluñuñ ḫāk-i derüñ 

53. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne ḳanlar dökdügin ‘arż étse çeşmüm yāre āl añlar 

 tenüm ġamdan hilāle döndi dérsem [bir] ḫayāl añlar  

2. gözüm merdümlerinüñ ‘aksi düşmişdür leṭāfetden 

 ruḫuñ mir’ātına nāẓır olanlar anı ḫāl añlar 

3. belā bezminde zār olsam ‘aceb mi çeng ü nāy āsā 

 ḳanı bir merd-i ḳābil bu cihānda ḳıyl ü ḳāl añlar 

4. fenā bezminde cem keyfiyyetin cām-ı maḥabbetden 

 ḫarābata düşüb şūrīde-ḥāl olan ricāl añlar 

5. süḫan bezminde cāmīdür bilen keyfiyyet ḥālüm 

 ḫayālāt-ı kelāmum raḥmīyā ancaḳ kemāl añlar 

 

 

                                                           
52. TY. 1000:35a;Mesīhī : Dīvān: G.127. 

 Mesīḥī Rāst 

1(b) yüzüñ : yüzüñi , ‘arż olalı : göreli . 

2(a) géceler : her gice , nāleye : nāleme . 

3(b) genc-i vaṣluñ : genc-i ḥüsnüñ . 

5(a) gerd-i rāhuñ : ḫāk-i pāyuñ 

 
53. TY. 1000:35b;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.70. 

 Ġazeliyāt-ı Raḥmī 

5(a) keyfiyyet ḥālüm : keyfiyyet şi‘rüm . 
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54. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her kim érerse zülf-ile bu serv-ḳāmete 

 ‘ömri dırāz olup érişür ol ḳıyāmete  

2. uç ilünüñ dilāveridir cānda demrenüñ 

 geldi dil almaġa ṣanasın bu vilāyete  

3. şerḥ éde dāġ-ı sīnemi sūsen-zebān olup 

 ol serv-ḳadd gelürse mezārum ziyārete 

4. dil ḫastedür ġamuñ-la eyā ḳaşları kemān  

 peykānuñ aña göndere luṭf ét ‘ıyādete  

5. ḥāl ehli oldı her ġazelim raḥmīyā meger  

 ṭayy-ı mekān éder érişüp her vilāyete 

55. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf+  + – – /  + – + – /  + + –  

1. çeşm-i cānāne ġamze-zen dérler  

 laḳabına ciger-delen dérler 

2. beni meyḫāne [de] görüp rindān  

 böyle mest olduġun neden dérler 

3. merd-i merdānları zebūn édici  

 ḳarı dünyāya ḳaḥbe-zen dérler 

4. görse ‘uşşāḳ-ı çeşm-i cellāduñ 

 meded ölsün mi yā seven dérler  

5. raḥmī çākerüñe pādişahum  

 ḫüsrev-i milket-i süḫan dérler 

 

 

                                                           
54. TY. 1000:35b;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.195. 

1(a) bu : ol . 

1(b) olup : ile . 

2(a) cānda demrenüñ : cāndaġı müjen . 

2(b) bu : bir . 

3(b) serv-ḳadd : lāle-ḫad . 

4(a) eyā ḳaşları kemān : senüñ éy ḳaşı kemān . 

     5. beyit dîvânda yok. 

 
55. TY. 1000:35b-36a;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.79. 

1(a) çeşm-i cānāne ġamze-zen : ġamze-i yāra tīre-zen . 

2(a) meyḫāne : ḫūmḫānede . 

3(a) merd-i merdānları : merd-i merdāneler . 
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56. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – – /+ + – – / + + – – /+ + – 

1. bār ġam nāle-i ceres āteş-i dil meş ‘alemüz 

 çekilüp vādī-yi ‘aşḳ içre gider ḳāfilemüz 

2. ḫırḳamız n’ola siyāh olsa esīr-i ‘aşḳuz  

 zülfi zencīrine zīrā érişür silsilemüz 

3. bezm-i ‘aşḳ içre döner cām-ı mey-i gülgūndur  

 eşk-i pür-hūnumuz üzre görinen ābilemüz 

4. ḳaddim olmazdı dü-tā yā gibi baġrum ḳararup 

 olsa yanuñda eger tīr ḳadar menzilemüz 

5. tācir-i ‘aşḳ olalı raḥmī belā şehrinde  

 zādumuz ġuṣṣa vü ġam derd ü belā rāḥilemüz 

57. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dédüm ḳucsam miyānuñ n’ola hengām-ı viṣālüñdür  

 gülüp ol ġonce-leb gül gibi dédi bu ḫayālüñdür  

2. sen ol şāh-ı cihānsın kim nice cem kellesi cānā  

 kilāb-ı kūyunuñ öñünde bir[er] kemter sifālüñdür 

3. alevler kim çıḳar yér yér sīneñ şikāfından 

 maḥabbet şāhbāzısın meger ol perr ü bālüñdür 

4. sirişküm rūy-ı zerdüm āl édüpdür éy gül-i ra‘nā 

 baña rengi her demde geçen ruḫsār-ı ālüñdür 

5. yanup yaḳılsa bezmüñde n’ola pervāne-veş raḥmī 

 murādı şem‘ini rūşen ḳılan nūr-ı cemālüñdür 

58. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ża‘fdan künc-i ‘anāda kim dil-i şeydā yatur 

 ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

                                                           
56. TY.1000:36a-36b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.97. 

1(b) çekilüp : çekilür. 

3(b) üzre : içre . 

5(b) ġuṣṣa vü ġam : ġuṣṣa-durur , derd ü belā : miḥnet ü ġam . 
 
57. TY.1000: 36b-37a;  Dīvānda yer almıyor. 
58. TY.1000: 37a;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.73. 

3(a) temāşā ḳıl : temāşā ét. 
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2. cūşa gelse kem ḥabābıdur rüsūm-ı kāyināt  

 ‘aşḳdur nām-ı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

3. var fenā deştin temāşā ḳıl açup ‘ibret gözin  

 nice iskender türāb olmış nice dārā yatur 

4. pāyınuñ ḫārın çıḳarmış sūzen-i müjgān-ile 

 deştde mecnūn görince nāḳā-i leylā yatur 

5. şāh-ı ‘ālem gelse çekmez pāyını dāmānına  

 künc-i istiġnāda raḥmī şöyle bī-pervā yatur 

59. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çemende yāri gördüm cūş éder eşk-i revān yér yér 

 ṣabādan mevc urur gūyā ki baḥr-ı bī-kerān yér yér 

2. fenā seyli getürmiş ḫār u ḫasdur vādi-i ‘aşḳa  

 degüldür cism-i zārumda görinen üstüḫ
v
ān yér yér 

3. ne ṭāḳ-ı dil-güşādur ebrūvānuñ çıḳmaġa diller 

 mu‘anber kākülüñ ṣalmış müselsel nerdübān yér yér 

4. vücūdum keşti-i baḥr-i muḥabbet bād-bān āhum 

 sütūnı dūd-ı dil-i cismümde regler rismān yér yér 

5. cihāna raḥmīyā ḳıṣṣañ dilerseñ dāsitān étmek 

 bu şi‘r-i oḳusun hengāmede her kıṣṣa-ḫ
v
ān yér yér  

60. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nūş édüp göñlüm şarāb-ı ‘aşḳı şeydālıḳ sever  

 mest olup mecnūn olan elbette rüsvālıḳ sever  

2. vādī-i ḥayretde benden dūr oluñ éy ‘aḳl ü hūş 

 bir ‘aceb ḥālet-durur bu ‘aşḳ tenhālıḳ sever  

3. bu cihān dédikleri kuhne serāyı neylesün  

 ‘ālem-i ‘aşḳ içre şol kim deşt-peymālıḳ sever  

                                                           
59. TY. 1000:37a-37b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.56. 

1(a) çemende yāri gördüm : semend-i yāri görsem . 

3(a) diller : dilber. 

5(a) Bu mısra dîvânda şu şekildedir: dilerseñ raḥmīyā ġuṣṣan cihāna dāsitān étmek . 

 2 ve 4. beyitler dîvânda yok. 

 
60. TY. 1000: 37b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.78. 

2(a) hūş : heves. 

4(a) hilālüñ : hilāl . 

4(b) şūḫ : māh 
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4. eylemez baña hilālüñ ebrūları-ile merḥabā 

 āh kim günden güne [ol] şūḫ ra‘nālıḳ sever 

5. kūyuña geldikçe raḥmī nāleler ḳılsa n’ola 

 bülbül-i destān-serā gülşende gūyālıḳ sever  

61. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yādlar-ile maḥrem olmışdur yine cānāne ḥayf  

 āşinālıḳ étmeyüp dā‘īm geçer bīgāne ḥayf  

2. gördi ḫalüñ dil ta‘alluḳ dāmına ḳayd oldı āh  

 şāh-bāz-ı ḳuds éken oldı esīr-i dāne ḥayf  

3. çaldı emvāc-ı havādis̱ ṭaşlara dil çıḳmadı  

 keşti-i maḳṣūdumuz garḳ oldı ol ‘ummāna ḥayf 

4. sīneler ṣad-çāk olup diller perīşān ḥālüñün 

 kāküline ol perīşānuñ ḳarar el şāne ḥayf  

5. pertev-i hüsnüñ görüp dilde ḳodum biñ dāġ-ı ġam  

 nūr umarken nāra yaḳdı perin ol pervāne ḥayf 

62. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşmüñe ġamzeñ-durur ḫançer çeküp ḳanlu déyen 

 ḳaddüñe zülfüñdür egri oturup ṭoġru déyen 

2. türk-i tīr-i endāzdur çeşmüñ édüpdür h
v
āb-ı nāz  

 başı üstinde kemānıdur iki ebrū déyen  

3. neş‘esin zevḳ étmedin mecnūn bu miḥnet-ḫānede  

 ‘aşḳ cāmın nūş édüp evvel benüm yāhū déyen 

4. bāl açup bir zaġdur pervāz éder gülzārda  

 ebrūvānuñ arasında ḫāl-i ‘anber bu déyen 

5. her gözi mekkār-ı meftūnı olup bī-iḫtiyār 

 raḥmīyā ḥameñ gibi siḥr-āferīn cādū déyen 

                                                           
61. TY. 1000: 37b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.110. 

1(a) étmeyüp : eylemez . 

4(a) ḥālüñün : ḥāl olup . 

 
62. TY. 1000: 38a;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.158. 

 velehu 

3(a) neş‘esin : neş‘eyi , miḥnet-ḫānede : ‘işret-ḫāne . 

4(b) bu : mu . 

5(a) olup : olur. 

5(b) ḥameñ : ḥālüñ. 
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63. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. tāc eylemiş meded o şehüñ ḫāk-i rāhını 

 māhuñ başına olṭurayın şeb-külāhını  

2. pervāne cān vérince seḥer anı gördi şem‘ 

 ḳaṭ‘ étdi mātem eyledi zülf-i siyāhını  

3. evvel naẓarda aldı gözüñ şöyle göñlimi 

 begler şikāre nite ki ṣaldıḳda şāhini 

4. zehr-i ġamuñ-ile ḫāk olıcaḳ eyleye helāk 

 raḫş-ı sipihr otlasa ḳabrüm giyāhını 

5. ḳılsun ḥabāb-ı cām-ı meye raḥmīyā naẓar 

 her kim dilerse görmege cem bārgāhını 

64. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilleri kim nāgehān bu göñül pür-ḫām ḳapar  

 ejderhā-yı heft-serdür günde biñ adam ḳapar 

2. vaṣl-ı yāre érdi dil hicrāndan bīm eylemez  

 şīr öñünden nitekim behrām tāc-ı cem ḳapar  

3. ‘aşḳdur ceẕb eyleyüp yāş dökdüren āşıḳlara  

 āfitāb-ı çarḫ yérden nitekim şebnem ḳapar 

4. bu ne hikmetdür ki ḫurşīdüñ dilā ser-bāz-ı dehr 

 şems destārın başından her seḥer aḫşam ḳapar 

5. dūd-ı āhum ṭāk-ı zerkārın siyāh eyler déyü  

 revzen-i mihr-i sipihr érişse şeb muḥkem ḳapar 

65. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘aşkuñ bināsınuñ gedüginde ḳomış seri 

 ferhād gibi ḳanı bugün bir gedük eri 

2. ilmez geçer görünmez uçar tīz-rev geçer 

 éy ḳaşı yā dénürse n’ola tīrüñe perī 

                                                           
63. TY. 1000: 38a-38b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.14, S.304. 
64. TY. 1000: 38b-39a;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.68. 

1(a) bu göñül pür-ḫām : ol kākül-i pür-ḫām. 

 
65. TY. 1000: 39a; Bu gazel dîvânda yok. 
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3. leylā ṣalā-yı ‘ām édicek ḫ
v 
ān-ı ḥüsnine  

 mecnūn érüp o demde ṣunar kāse-i seri  

4. leylā ṣıyınca kāse-i mecnūnı nāz-ile  

 reşk eylemiş bu ḥāle melāmet erenleri  

5. abdāl-ı yār oldı döner raḥmīyā felek  

 ṭakdı hilāl gerdenine ṭavḳ-ı ḥayderī 

66. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḳarār u ṣabr gitdi ḳaldı cism içinde cān tenhā 

 düşüpdür ṣanki yārinden cüdā bir nātüvān tenhā 

2. iñilder bezm-i ġamda üstüḫ
v
ānım ney gibi her dem 

 içelden sen ‘adūlarla şarāb-ı erġavān tenhā 

3. dile peykānlaruñ gönder baña dil yardımı étsün  

 nice şerḥ eylesün derd-i derūnı bir zebān tenhā 

4. gül-ile nergis éy dil gülşen içre göz ḳulaġ olmuş 

 bugün gül-geşt édermiş déyü ol serv-i revān tenhā 

5. ṭoġardı başıma burc-ı şerefde gün benüm raḥmī 

 geleydi ḥücreme bir gün ger ol māh-ı cihān tenhā 

67. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mehliḳālar yolına yaş aḳıdur bu gözümüz 

 şöyle beñzer ki bizüm müşterīdür yıldızumuz 

2. hey ḳıyāmet mey-i‘aşḳuñı senüñ nūş édeli  

 ḥaşre dek bulmayavuz gibi gelür kendözümüz 

3. bugün aġyār-ile yār[üm] yine hem-kāse gibi  

 çıñlayup ḳulaġumuz def gibi ḳızdı yüzümüz 

4. būse cerr étse bu göñlüm leb-i cān-baḫşından  

 bir ādem cānı güzeldür iki étmez sözümüz 

5. zülf ü ruḫsārını ol māhveşüñ görmeyeli 

 raḥmīyā oldı beraber gécemüz gündüzümüz 

                                                           
66. TY. 1000: 39a-39b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.4,S.148. 

3(a) peykānlaruñ : peykānuñı . 

3(b) zebān : zamān . 

5(b) gün : şeb. 

 
67. TY. 1000:39b;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.94, S.205. 

1(a) yaş aḳıdur : ḳan yaş aḳıdur . 
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68. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – +– / + + – –/ + – + –/ + +– 

1. lebüñ ḫayāli gelicek bu çeşm-i pür-ḫūna  

 naẓarda raġbetüm olmaz şarāb-ı gülgūna  

2. ṣanurdı ṭavḳ-ı zeridür kilāb-ı mecnūnuñ 

 görinse idi felekde hilāl mecnūna 

3. sirişkim üzre dönüpdür ḥabāb-ı gülgūnum  

 şaḳāyıḳ-ile müzeyyen kenār-ı ceyḫūna 

4. ezel muṣavviri ḥall-ile şekl-i ebrūñı  

 yazar her ay başı cānā bu ṭāḳ-ı gerdūna  

5. buḥūr-ı naẓma cihānda egerçi çoḳ ġavvāṣ 

 kimesne érmedi raḥmī bu dürr-i meknūna 

69. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘– – + / – + – – / – – + /– + – – 

1. nāḳıṣ vücūda éy cān noḳṣān gelür hemīşe 

 cehd eyle kâmil ol kim érmez kemâle noḳṣān 

70. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḫarāb-ābād-ı cismümde degüldür üstüḫ
v
ān yér yér 

 o miḥnet-ḫānede birḳaç sütūn ḳaldı nişān yér yér 

2. ṣaḳındı çār-sū-yı çarḫı géce nār-ı āhumdan  

 olupdur sebā‘-i seyyāre éy meh pāsbān yér yér  

3. ḫayālüñ ‘askeri ḳondı sevād-ı ṣaḥn-ı dīdemde  

 görinen ṣanma müjgānum dikilmişdür sinān yér yér 

4. degüldür sūz-ı āh-ı ‘āşıḳān kūy-ı nigār üzre  

 çekerler āsümāna ejder-i āteş-feşān yér yér 

5. degül müjgān-ı ḫūn-ālūd mecdī eşk-i çeşmümde  

 bitüpdür cūybār üzere nihāl-i ergavān yér yér 

 

                                                           
68. TY. 1000:39b-40a;Bursalı Raḥmī: Dīvān: G.190, S.264. 

2(a) kilāb-ı mecnūnuñ : kilāb-ı leylānuñ. 

 
69. TY. 1000:40a.; müfred. 
70. TY.1000:40b.; Mecdī: Dīvān:G.20. 

 Ġazeliyāt-ı Mecdī 

3(a) sevād: süvār. 
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71. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bulmaya sen perī gibi bir ḫūb-rū beşer  

 arasa ġayb erenleri dünyāyı ser-te-ser 

2. mihr-rūḫuñ ṭaraflarına baḳmaġa gözüm  

 müjgānı ṣanma rūyına barmaḳların ṭutar  

3. yārüñ muḳārin olsa leb-i ābdārına  

 meclisde ḫacletinden ériyüp geçer şeker  

4. ḫun-ile baġrumuz nice pür olmasun bizüm 

 kim bezm içünde sāḳī ṣurāḫīye yan baṣar 

5. peykān-ı ḫūn-feşānumı sen gizledüñ déyü 

 mecdīye görseñ oḳlaruñ éy şeh neler geçer  

72. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ter düşüp ‘āşıḳlaruñ eşki girībānın alur  

 silküp atup yaḳasın ḳurtarsa damānın alur  

2. zülfünüñ dīvānesidür dil ne borcı var kim 

 ṭavk-ı zencīr-i cünûn anuñ girībānın alur  

3. leblerüñ aġzumda-iken ayırup senden beni  

 tīġuñ üstine ṭurup ben ḫastenüñ cānın alur  

4. gerçi çaldı zaḫmumuñ ḳanın yüzine ḫançeri  

 ol şeh-i ḫūnī ḳomaz āḫir anuñ ḳanın alur  

5. aġız açdılar dil-i mecdīdeki peykānuña 

 kim anuñ yiyüp etin her yāre bir yanın alur  

 

73. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. o meh-rūnuñ egerçi āfitāb-ı ḫaddi ra‘nādur 

 velīkin medd-i ebrūsı anuñ a‘lādan a‘lādur  

                                                           
71. TY. 1000:40b-41a; Mecdī: Dīvān:G.16. 
72. TY. 1000:41a; .; Mecdī: Dīvān:G.30. 

3(b) tīġuñ : yanaġuñ , cānın : ḳanın. 

5(b) yāre : pāre. 

 
73. TY. 1000:41a-41b; .; Mecdī: Dīvān:G.27. 

1(b) medd-i ebrūsı : ḳadd-i ebrūsı . 
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2. faḳīrüñ sīm-i eşkin ḳılma pāmāl étme istiġnā 

 ki ḳalmaz genc-i ‘izz ü nāz sulṭānum bu dünyādur  

3. müjem kilkiyle yazmaġa ḥikāyāt-ı ġam-ı ‘aşḳuñ 

 sirişküm mühresiyle ṣafḥā-i çihrem mücellādur  

4. ḳumāş-ı cism-i zerdüm reh-i‘aşḳuñda beẕl étdüm 

 anuñ üstinde ḳanlu ḳanlu daġum āl tamġadur 

5. ser-i rāh-ı belāda ben fütāde gerçi ednāyam 

 sirişk-i çeşmüm ammā mecdīyā ednādan ednādur 

74. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – +– / + + – –/ + – + –/ + +– 

1. yüzine ṭurresini eyledi o meh burḳa‘ 

 édindi sünbüle burcını ṣan güneş maṭla‘ 

2. zemīn-i ‘aşḳ-ı mecāzīye eşkümi ṣaçdum  

 velī bitürmedi toḫm-ı vefāyı bu mezra‘ 

3. girerse göñlüme ḫōşdur oḳuñ ya peykānuñ  

 mes̱el-durur güzelim küllü dāḫilin yenfa‘ 

4. hilāl ṣanma ḳaşı medḥi-y-içün ol māhuñ 

 yazıldı ḥall-ile levḥ-i felekde bir mıṣra‘ 

5. ḳalem mis̱āli keserseñ başını mecdīnüñ 

 ‘uṭārid étsün anuñ üstüḫ
v
ānını maḳṭa‘ 

75. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sūz-ı āhum kim olur peydā dil-i sād-çākden 

 ejdehādur ḳaldurur başın şikāf-ı ḫākden  

2. ḥasret-i meyle helāk olursam éy pīr-i muġān 

 türbetüm ehl-i ḫarābāt eylesünler tākden  

3. ḥāyil olmaz giryeme yāruñ ḫayāl-i ḫaṭṭı kim 

 sedd olınmaz yolına cūyuñ ḫas u ḫāşākden  

4. şehsüvārā cānını teslīm éder naḫcīr kim 

 pāy-ı esbüñ öpmegi ümīd éder fitrākden 

                                                           
74. TY.1000:41b ; Mecdī: Dīvān:G.43. 

1(a) ṭurresini : sünbülini . 

2(a) ṣaçdum : ṣaçarum . 

3(a) Bu dize divânda şu şekildedir: girerse göñlüme ḫōşdur ġamuñı peykānuñ. 

5(a) ḳalem mis̱āli keserseñ : ḳalem mis̱āl kesersek. 

 
75. TY.1000:41b-42a. Bu şiir dîvânda yok. 
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5. ġarḳ éderdi ‘ālemi ṭūfān-ı nūḥa mecdī kim  

 düşse bir ḳaṭre sirişki dīde-i nem-nākden 

76. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf+ + - -/+ - + -/+ + - 

1. nice diller güm éyledi o dehān 

 ḫalḳdan anuñ-çün oldı nihān 

2. bilicek bir naẓarda la‘lüñi dil 

 dédiler āferīn be ārif-i cān  

3. başdan geçmedük bir iş yoḳdur  

 eylesün n’eylerse eşk-i revān  

4. ehl-i bezmüñ öñ ayaġı olıgör 

 bir el evvelce āl cāmı hemān 

5. ten-i zerd ü nizār-ile mecdī  

 bāġ-ı ‘aşḳuñda oldı berg-i ḫazān  

77. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ṣoḥbetde sen étdükçe begüm nāz ü kirişme 

 zülfüñ oyunı ‘āşıḳa ṭurrayla girişme  

2. cānā göricek şerbet-i la‘lüñ senüñ oldı  

 āb-ile şekerde şeker-āb-ile girişme 

3. peymāne vérüp būse alur seyri yérinden  

 bezm ehlünüñ oldı işi alışma verişme  

4. mihr-i ruḫuña érişürsin déyicek éy māh  

 ‘uşşāḳ dédi ḫaṭṭuña ol güne érişme  

5. éy tīr-i belā ‘arṣa-i ġamda hedef-āsā  

 érişi-gelüp mecdīye ṭokunma érişme  

                                                           
76. TY.1000:42a-42b. ; Mecdī: Dīvān:G.66. 

2(a) Bu mısra dîvânda şu şekildedir: göricek Mecdī bildi leblerüñi. 

3(b) Bu mısra dîvânda şu şekildedir: eylesün yaşlar ise eşk-i revān. 

 5. beyit dîvânda yok. 

 
77. TY. 1000:42b.: Bu şiir dîvânda yok. 
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78. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / ++ – – / ++ – – / ++ – 

1. gelüp aġız aġıza söyleşi-yürürdi ḥabīb 

 çıḳa geldi aġıza gelmiş işüm bozdı raḳīb 

2. şem‘-i pür-sūz gibi od ṭuta barmaḳlarını  

 bu ḥarāretle eger nabżuma yapışsa ṭabīb 

3. na‘re-i hū-ile pür ola derūn-ı cāmi‘ 

 bir nefes nāmuñı ẕikr eylese minberde ḫāṭīb  

4. kim görürse déye yérden göge ejder çekilür  

 ḥasret-i zülfüñ-ile étsem eger āh-ı mehīb 

5. dédi ẕātī sögicek aġzına kūyuñda lebüñ 

 çoḳ şükür baña cinān mīveleri oldı naṣīb  

79. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf+ + - -/+ - + -/+ + - 

1. véremez seyl-i eşke gördi cevāb  

 ḳorḳusından seke seke yürür āb  

2. almaġa irtifā‘-ı ḳadr-i ruḫuñ 

 bedr édindi gümüşten usṭurlāb 

3. eyleyem ḳapuñ içre cān teslīm 

 baña fetḥ ola umaram ol bāb 

4. gördi mescidde ḳaşuñ étdi rükū‘ 

 secde-i şükr ḳılmaġa miḥrāb 

5. göreli gūy-ı sīm-i ġabġabuñı  

 ḳal‘a-i ṣabr-ı ẕātī oldı ḫarāb 

80. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümüzden ṭoġmaz iseñ bu seḥer éy āfitāb  

 tōp-ı āhum bu ṭoḳuz ḳat ḳal‘ayı eyler ḫarāb 

2. ṣubḥ-veş rūşen olup dil gün ṭoġardı başuma  

 ben yaturken ḥücreme gelseñ eger éy āfitāb 

                                                           
78. TY.1000:43a: Zātī: Dīvān:G.68. 

4(a) déye : saña . 

4(b) étsem : çeksem. 

 
79. TY. 1000:43a;Zātī: Dīvān:G.65. 
80. TY. 1000:43a-43b; Zātī: Dīvān:G.72. 
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3. pür-hevādur başumı kes ḳubbe-i eflāke at 

 éy perī ḥammāmda ṭut kim uçurduñ bir ḥabāb  

4. çarḫ gördi ayaġuñ altında ḫāk olmış zemīn 

 döndi reşkinden dédi yā leytenī küntü türāb 

5. ṭurma éy ẕātī günüñ ṭoġdı temāşā ḳıl yüri 

 ol nigāruñ yine ref‘ olmış cemālüñden niḳāb 

81. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ayaġı destüñe ṣunarsa eger bir gözi mest  

 tevbe başuñ daḫı olursa hemān eyle şikest  

2. olmaduñ bezme gelüp ġamze-i mestüñ gibi mest  

 şīşe-i tevbe-i ‘āşıḳ gibi éy ‘ahdi şikest  

3. cāẕiben çekmedi éy şeyḫ senüñ ṣavma‘aya 

 himmet-i pīr-i muġān étdi bizi bāde-perest 

4. ‘āşıḳuñ ‘aşḳ-ile keyfiyyet ḥālin ne bilür 

 ol ki olmamış ola mest-i mey-i rūz-ı elest 

5. ‘ıyş otaġı feleġe olsa beraber yéridür 

 muṭribā çeng ü neyüñ nālesini eyleme pest 

6. ẕātīyā yüz yumaduñ zühd ü salāḥa yüri var 

 bāri nūş eyle müdām āb-ı ṣafādan yuma dest 

82. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. deryā-yı ḥüsn-i dilber étmiş yine temevvüc 

 billāh zāhid anı kim eylemez teferrüc  

2. ebrū-yı dil-rübānuñ şol deñlü çekdi derdin  

 baġrı ḳarardı āḫir oldı kemān teşennüc 

3. dil ṭutdı zülf-i yāri oldı eli sebepli  

 maḥrūm olmaz āḫir ṭutan kimesne bir uc  

4. ben cān vérürken érseñ tāze ḥayāt vérseñ 

 āḫir firāḳa ṣalsañ āsān işüm olur güç 

5. gūyā ki bir hümādur bir şāha sāye ṣalmış 

 ol pādişāh-ı ḫūbān başında ẕātī ṣorguç 

                                                           
81. TY.1000:43b; Zātī: Dīvān:G.75. 

4(b) mest-i mey-i rūz-ı elest : cām-ı mey-i bezm-i elest. 

 
82. TY.1000:43b-44a; Zātī: Dīvān:G.93 
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83. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / ++ – –/ ++ – 

1. sāḳīyā ḳalbe ṣafā vérdi ḳadeḥ 

 ḳalmadı ẕerrece devrinde teraḥ 

2. bezm-i mihrüñde sebū geçdi déyü 

 ḳulp ṭaḳdı felege ḳavs-ı ḳuzaḥ 

3. göñlümüz éy gül-i ter devrüñde 

 açılup ġonce gibi oldı feraḥ 

4. gün yüzüñ ḥaḳ bu ki nūr āyetidür  

 bu ḥadīs̱ éy gözi bīmār eṣaḥḥ 

5. ẕātī vaṣf étdügi-çün ‘ārıżuñı 

 şu‘arā içre dédiler emlāḥ 

84. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. niyyet éylerse ziyān vérmege éy ḫ
v
āce ḥasūd 

 tīz tīġ-ile anuñ başını kes kim ola sūd 

2. ‘ilm-i iḫfāda belüñ aġzuñ-ile eyledi baḥs̱ 

 hīç aġzuñ belüñe vérmedi bir ḳılca vücūd  

3. ṭoludur ‘aşḳ-ile sīnem nice āh étmeyeyin  

 od yanan yérde ‘aceb eksük olur mı ola dūd  

4. incinürsem saña gömgök delüyin rūḥum eger  

 cismümi ṭaşlar-ile döge döge eyle kebūd  

5. dédi ẕātī ney ki hecr-ile ‘aşḳuñ ṣıfatı  

 ḫışm-ile baḳdı ol āfet dédi aġı yanar od 

85. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳāmetüñ servin görüp kef kef geçer her dem çenār 

 anuñ-içün ṭonadup pür naḫl éder anı bahār  

2. gözleri kimi görürse öldürür vérmez āmān 

 anuñ-içün kimseyi gözine göstermez nigār 

                                                           
83. TY.1000:44a; Zātī: Dīvān:G.100. 

1(b) ẕerrece : ḳaṭrece. 

 
84. TY.1000:44a-44b; Zātī: Dīvān:G.127. 
85. TY.1000:44b; Zātī: Dīvān:G.137. 

4(b) pāşuña : bāruña . 
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3. ṣanmanuz ẕerrātdur éy ḫalḳ-ı ‘ālem görinen 

 āfitābuñ yéle vermişdür ġubārın mihr-i yār 

4. levh-i sīmin üstine dökdi ma‘ānī gevherin 

 ẕātīyā kilk-i cevāhir-pāşuña ḳıymet mi var 

5. kendüyi medḥ eylemek insāna düşmez gerçi kim 

 şīve-i şi‘rüm benüm ādemde ḳomaz iḫtiyār  

86. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. baña ḫışm étdügi çeşm-i nigāruñ ‘ayn-ı ‘izzetdür 

 elif ḳaddüm dü-tā ḳılduġı yārüñ dāl-i devletdür 

2. nigārā sen büt-i çīne ṭapar ma‘nīde kāfirler 

 ṣanemler ṭapduġum tañrı ḥaḳḳı arada ṣūretdür 

3. ṣabā pür étdi çeşmüm şīşesini rīk-i rāhuñ-la 

 bu dem ġāyetde ḫōş demdür bu sā‘at özge sā‘atdür 

4. beni billāhi éy ‘īsī-nefes bu sırra vāḳıf ḳıl  

 yoluñda ölene cānlar vérürsin bu ne ḥikmetdür  

5. nigārā kebkebüñ naḳş eyledi dīnār-ı ruḫsārın 

 anuñ-çün ẕātī ‘āşıḳlar içinde sikke-ṣūretdür 

87. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dem-be-dem seyl-āb-veş eşk-i revānum çaġlar  

 dögünüp ṭaşlar-la aġlar ḥālüme ırmaġlar  

2. görinen ṭaġlar başında ebr-i bārān ṣanmañuz 

 ṭaġlar ṣaçın çözüp ben ḫaste içün aġlar 

3. sīnemüñ ta‘līm-ḫānesine at gel tīrüñi 

 éy kemān-ebrū senüñ içün ṭablalardur daġlar 

4. ẕātīyā ferhād içün ṭaġlarda feryād eyledüm  

 éşidüp feryādumı gögsin geçürdi ṭaġlar 

                                                           
86. TY. 1000:44b-45a; Zātī: Dīvān:G.148. 
87. TY. 1000:45a; Zātī: Dīvān:G.163. 

 velehu 
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88. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ‘āfiyetden çeksün el yār-i vefādār isteyen 

2. kūy-ı ‘aşḳa gelmesün nāmūs-ile ‘ār isteyen  

3. sīnesin pür daġ éder bir lāle-ruḫsār isteyen 

4. ḳan yudarsa ṭañ degül la‘l-i leb-i yār isteyen 

5. cān vérür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

II 

1. ka‘be-i maḳṣūda ol kim érgüre sa‘y-ile yol 

2. cānını ḳarbān vérür olup ḥayātından melūl  

3. naġme-i ‘uşşāḳa ahenk édemez her bī-uṣūl  

4. terk édüp zühd ü ṣalāhı ḳılmışam zülfüñ ḳabūl  

5. rūz-ı maḥşerde benem éy dost zünnār isteyen 

III 

1. yāre ḳalmaz ḫāṭırı olduġına āvāre dil 

2. yanduġına ṣabr éder pervāne vérmez nāre dil 

3. ḳanlu daġum gibi boyandı ḳızıl ḳanlara dil  

4. ḳāni‘ olmaz kūyuña vaṣluñ diler bīçāre dil  

5. hīçe ṣatar ‘ālemi ‘āşk-ile dīdār isteyen 

IV 

1. ‘aşḳ-ı bāḳī cāndadur cān cismüm içre ‘āriyet 

2. teşne iseñ ḳanumı nūş eyle ṣaḥḥan ‘āfiyet 

3. gevher-i pāk-i maḥabbetden fenādur ḫāṣıyet  

4. ḫāṣıl eyler derd ü miḥnet ‘ālem içre ‘āḳıbet  

5. naḳd-ı ‘ömrin ḫarc édüp yār-i vefādār isteyen 

V 

1. ġam nedīmüñdür ḫayālī ḳalbüñi mesrūr ṭut  

2. ẓāhirüñ virāne eyle bāṭınuñ mā‘mūr ṭut 

3. ṣalsa pertev cismüñe nār-ı muḥabbet nūr ṭut 

4. bī-vefā yāruñ muḥibbī cevrüñi ma‘ẕūr ṭut 

5. yārsız ḳalur cihānda ‘aybsuz yār isteyen 

                                                           
88. TY.1000:45b-46a; Ḫayālī Bey: Dīvān:S.78, T.1. 

II(1) érgüre : érgürür.  

II(2) olup: olmaz. 

III(2) pervāne vérmez nāre dil : pervānedür her nāre dil. 

III(5) ṣatar : ṣatdı , ‘ālemi: cenneti. 

IV(3) gevher : cevher. 
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89. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. gözlerümden étmeyüp eksük firāḳuñdan demi  

2. gah mülk-i şādīyi gezdüm gehī kūy-ı ġamı 

3. bu ḥaremde nice biñ eşyānuñ oldum maḥremi  

4. ser-te-ser geşt eyledüm gerçi nigārā ‘ālemi  

5. bulmadum sencileyin bir dilberi vü hem-demi 

II 

1. her kişi mihr ü vefā içün sever sīmīn-beri 

2. anuñiçün ‘aşḳına düşüp çeker derd-i seri 

3. baña mihrüñden cefā vü cevr yégdür éy perī 

4. ḳaşlaruñ yāyın ḳurup atsañ baña cevr oḳları  

5. kāfirem ger döndürem tīr-i müjenden sīnemi 

III 

1. gülşen-i ġam oldı sīnem nāle-i bülbüldür baña 

2. her elif bir serv dūd-ı āh sünbüldür baña 

3. ‘aks-i ḫālüñ gözde ṣu içre ḳaranfüldür baña  

4. sīnem içre dāġ-ı ‘aşḳuñ ḳırmızı güldür baña 

5. her seḥer yaġdursa ṭañ mı eşküm aña şebnemi 

IV 

1. tīġ-i hicrān baġruma urdı hezārān yāreler  

2. merhem –i vaṣl-ile dilber eylemezse çāreler 

3. kūh-ı miḥnetde baṣup baġruma seng-i ḫāreler  

4. giyeyin tā ser-ḳadem daġ-ı siyehden ḳareler 

5. ölmeden kendüm içün kendüm ṭutayın mātemi 

V 

1. nār-ı ‘aşḳuñdan yaḳup gönlüñde ‘aşḳun şem‘asın 

2. ṣaldı āfāḳa ḫayālī berḳ-i āhı lem‘asın 

3. her nefes āh étmesüñ añup raḳībüñ ḫud‘asın 

4. ṣunsañ ibrāhīme éy gül-çehre la‘lüñ cür‘asın 

5. dinde ṣaġ olduġunca añmaya cām-ı cemi 

90. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I 

1. ġamuñdan özge dermān istemez bir derdnākem ben 

2. tenünde şerḥalar şerḥ-ile dénmez sīne-çākem ben  

3. cihān ālāyişinden devlet-i ‘aşḳuñda pākem ben 

                                                           
89. TY.1000:46a-46b: Bu şiir dîvânda yok. 
90. TY.1000:46b-48a; Ḫayālī Bey: Dīvān:S.77. 

 Muḫammes 
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4. ḫadeng-i ġamzeñe cismüm nişān étdüñ ne ḫākem ben 

5. olaldan dōstum şermende-i luṭfuñ helākem ben 

II 

1. ciger vaṣl istemez dāġ-ı firāḳuñla ḳarār étdi 

2. yérini lāle gibi deşt-i ġamda ḫākisār étdi 

3. s̱ebātın gördi hicrānuñ anuñçün iḫtiyār étdi 

4. göñül murġın ḳaçurdum bir gözi şāhin şikār étdi  

5. ḳafes gibi anuñçün tīġ-i ġamdan çāk çākem ben  

III 

1. ḫārabāt ehliyem ṭa‘n eylesün her zāhid ü ‘ābid  

2. bu ẕevḳe olmasun ḫālī ḥasetden bir nefes ḥāsid 

3. behişte girmege yoḳdur elinde kimsenüñ kāġıd 

4. beni ālāyişinden ‘ālemüñ pāk étdi éy zāhid  

5. maḥabbet ḫānḳāhında mürīd-i ‘aşḳ-ı pākem ben 

IV 

1. görüp rengīn yüzin verdüñ ḳarār u ṣabruñı vérdüñ 

2. cigerde tāzedür zaḫmuñ yürekde eskidür derdüñ 

3. hele yanuñda var bir ġonce adlu nāz-perverdüñ 

4. gülüñ derdinden éy bülbül ne çekdüñ gerçi oy vérdüñ 

5. ġamından dilberüñ senden hezārān derd-nākem ben 

V 

1. tenümde ḳanlu ḳanlu daġlardan gülşenüm olsun 

2. ḫadeng-i yār serv olsun ḳılıcı sūsenüm olsun 

3. bu gülzāruñ hezārānı fiġān ü şivenüm olsun 

4. serīr-i ‘aşḳ yā mecnūnuñ olsun yā benüm olsun 

5. ḫayālī ṣanmasun ‘ālem ki merd-i iştirākem ben 

91. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. yaluñuz ṣanma iẕār-ı ruḫ-ı nīgūdur bu 

2. lāleye renk vérür bir gül-i ḫod-rūdur bu  

3. servi ḥayretde ḳoyan ḳāmet-i dil-cūdur bu 

4. nice kākül nice mū sünbül-i gül-būdur bu  

5. dil-i ‘uşşāḳı perīşān édecek budur bu 

II 

1. der-i ḫammārı baña depmege emr étdi şer‘ 

2. pür mey olduḳda ṣebū ḳopmaġa emr étdi şer‘ 

3. kūçe-i mey-kedeye ṣapmaġa emr étdi şer‘ 

4. gözümüñ penceresin yapmaġa emr étdi şer‘ 

5. ki nigāruñ ḥaremi-i ḥüsnine ḳarşudur bu 
                                                           
91. TY.1000:48a-48b: Bu şiir dîvânda yok. 

 Muḫammes 
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III 

1. bir perī-zād ġamı ‘aḳluñ édelden zāyil 

2. bāde-i ‘aşḳ-ile her gāh yürürsün ḳanzil 

3. rūzgāruñ bu melāmetle geçerse müşkil 

4. ‘ömrüñ olduḳça yélerseñ yétemezsin éy dil 

5. ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

IV 

1. şāh-ı ‘aşḳuñ dili ister ġam-ı tenden ayıra  

2. ġonce-i bāġ-ı irem gibi dikenden ayıra 

3. bülbülin ṣoḥbeti her zāġ u zaġandan ayıra 

4. göz göre göre bu kim cānı bedenden ayıra  

5. ġamze-i şuḫ cefā-pişeden ayrudur bu 

V 

1. rūḥ çekdükde ḫayālī ten-i ḫākīden el 

2. söz-durur ṣāḥibini zinde ḳılan rūḥa bedel 

3. ḫōş démiş bu sözi ol bülbül-i gülzār-ı mes̱el 

4. yine siḥr étdi necātī nice söz nice ġazel 

5. leb-i dilber ṣıfatında bir içim ṣudur bu 

92. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – – /+ – – 

1. şād olmadı ‘aşḳ içinde ferhād  

 oñmaduḳ olurmuş eks̱er üstād  

2. dil mülki ḫarāb olmayınca  

 olmadı cihān-ı ‘aşḳ ābād 

3. raḥm eyle ki aldı dört yanum 

 zārī vü fiġān ü āh ü feryād 

4. ayaġına ḳare ṣu inüpdür  

 ṭuralı hevā yolında şimşād 

5. işüñ ḳızıl altun oldı tā kim 

 olduñ mey-ile necātī muʿtād 

 

 

 

                                                           
92. TY.1000:48b; Necātī: Dīvān:G.51. 

 Ġazeliyāt-ı Necātī 

1(b) Bu mısra dîvânda şu şekildedir: meşhūr-dürür ki uñmaz üstād. 

4(a) Bu mısra dîvânda şu şekildedir:ayaġına ṣu inüpdür ey dōst. 

5(b) olduñ : oldı , mey-ile : bāde-ile. 
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93. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. démiş kim ṣun‘īnüñ cānı ecelden vehm eylerse 

 ḫaṭṭum érişmeden gelsün ḥayāt ābı dudaġumdur 

2. ḫaṭṭ-ı pīrūzuñda éy dilber o la‘l-i bī-naẓīr  

 ḥażret-i ‘īsā-durur gūyā ki étdi gökde yér 

3. kūy-ı leylānüñ ḥüsn-i ḫār-ile yapılmaġın  

 āşiyān-ı murġa mecnūn étdi başı üzre yér 

4. beñzedüm dérse eger sehv-i lisān édüp hilāl 

 ḳalmasun eksüklügine ḳaşuñ éy bedr-i münīr 

5. ben fütāde cür‘a-veş ayaḳda ḳaldum ṭañ olup  

 ger bu ḫumḫānede olmazsa sāḳī dest-gīr 

6. ṣun‘īyi ḫüsrev-i şīrīn-dehen öldürme kim 

 çarḫ aġlar ‘ālemüñ gülmez yüzi ‘uşşāḳ-ı acır 

94. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dil-i pür-zaḫmuma gel éy kemān-ebrū oḳuñ gönder  

 uçur luṭf eyle mektūb-ı hümā-bāl ü hümāyūn-per 

2. şu kim yāruñ cemālünden dehānın vaṣf éder éy dil 

 güneşden ẕerresini şerḥ édüben muḫtaṣar eyler 

3. süleymān-ı zemānsın mār-ile mūra geçer emrün 

 hemān tīrüñle ‘uşşāḳa işāret eyle éy server  

4. yüzüñ cennetdür éy hūrī lebüñ kevs̱er şarābıdur 

 bugün firdevs-i bezm içre sen olduñ sāḳī-i kevs̱er 

5. bu meclis ṣun‘īyā bir ḫūb u ra‘nā bāġ-ı ṣoḥbetdür 

 ṣurāḫī çeşmesār olmış ayaġıdur anuñ sāġar 

                                                           
93. TY.1000:49a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.24. 

1  Dîvândaki 21. gazelin mahlas beyiti. 

3(a) ḥüsn : ḫas. 

4(a) beñzedüm : beñzerem. 

5(a) fütāde : fenāda , ṭañ : ḫāk. 

5(b) ger : gerçi. 

 
94. TY.1000:49a-49b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.25. 

1(b) hümāyūn-per : hümā-perver. 

4(a) kevs̱er : cennet. 

5(a) ṣoḥbetdür : ṣaḥnıdur. 
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95. 

Fe‘ilātün mefā‘īlün fe‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳaçan ol cādū-çeşm umar sāġar  

 ṣan mehi gökden indirüp sagar 

2. gözine geldi beñzer éy sāḳī  

 ṭolu içer lebüñ öper sāġar  

3. ḳaçan ol āfet āba gire yuna  

 ṣanuram gökde āfitāb gezer  

4. gün gibi ḳoma cāmı şāma degin  

 şem‘-veş ṣoḥbetüñ ṣabāḥa çıḳar  

5. fevt olan namāzın étdi ḳaẓā 

 ḳıldı ṣañman namāzum ol dil-ber  

6. ‘ār édüben delüden éy meh-rū  

 atduġuñ ṭaşlar ḳatı fırlar 

7. öyküñürmiş yüziñe ṣun‘ī çerāġ 

 ölicek ḫastadur dilin çiyner 

96. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūyuña varduḳça dil āşüfte vü şeydā olur 

 varduġınca bu göñül ‘ālemlere rüsvā olur  

2. la‘l-i dilberde ne ḥikmet var ki éy dil söylese  

 bir güherden nice dürr-i bī-bahā peydā olur 

3. ‘aşḳ bir şeyḫ-i eceldür tekye-gāh-ı sīnede  

 mürde diller dirilürler her géce iḥyā olur  

4. éy göñül āyine gibi ‘āşıḳ-ı didār olan  

 her nefes dīdār-ı yār evṣāfını gūyā olur  

5. ṣun‘īyā ferhād olan ṭaşdan çıḳarur rızḳını 

 çekdügi miḥnet anuñ şīrīn içün ḥelvā olur  

                                                           
95. TY.1000:49b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.26. 

3(a) āfet āba : āfitāb. 

 
96. TY.1000:49b-50a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.18. 
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97. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cām-ı mey gibi o meh hercāyīdür pür-āldür 

 her kişiye bī-tekellüf leb ṣunar meyyāldür 

2. dem ṭutar éy dil ṣafāsından sema‘ eyler ḳadeḥ 

 başın açuḳ yalıñ ayaḳ pür-ḥāl bir abdāldur 

3. leylāyi mecnūna étdi ‘aşḳ āḫir mübtelā  

 göñlüme zülfüñ anuñçün dōstum meyyāldür 

4. mīmdür aġzı elifdür serv-ḳaddi zülfü lām 

 éy gözüm dérsem n’ola ol yār ‘ayn-ı māldür 

5. ṣun‘īyā künc-i ḫarābāt içre ḫumlar var [ k’anuñ ] 

 ḳırmızı altun-ile her perī māl-ā-māldur 

98. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baña ṭomār-ı muḥabbet ol nigāruñ tīridür 

 boynuma éy dil ḥamāyil ṣafḥa-i şemşīridür  

2. mürdeler iḥyā éden sensin cihānda éy ṣanem 

 deyr-i çarḫ çārmiñ ‘īsī de bir taṣvīridür 

3. bir dirilürmiş lebüñ-ile mürde iḥyā étmede 

 çarḫa ṭoḳınsa ‘īsīnüñ fiġānum yéridür 

4. cevr-ile ol ol şeh beni öldürdüġi taḳdirce 

 étmezem andan şiḳāyet çünki ḥaḳ taḳdīridür 

5. ġonceyi ḫ
v
āb-ı ‘ademden ṣun‘iyā bī-dār éden 

 bülbül-i dil-hastenüñ bu nāle-i şeb-gīridür 

99. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṣaḥn-ı çemende sen ḳaddi servi gözetdiler 

 biri birine nergisi baguñ göz etdiler 

                                                           
97. TY.1000:50a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.19. 

2(b) başın : baş. 

5(b) perī: biri. 

 
98. TY.1000:50b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.28. 
99. TY.1000:50b-51a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.29. 

4(b) dili : anı. 

5(a) ṣundı : ḥabs idi , déyü : dīvi. 

5(b) āyīne éde : anıda , iller ḫūblar. 



73 

2. ben ġār-ı hecrde niçe biñ sāl yatduġum 

 aṣḥāb-ı kehf éşideli bir pāre yatdılar 

3. tenhā senüñ-le kalmaġ -içün bu zemānede 

 birḳaç ‘azīz yūsuf-ı mıṣrīyi ṣatdılar 

4. öykündügi içün ruḫ-ı zībāña gülsitān 

 bülbüller üşürüp dili güller ṭonatdılar 

5. dil şīşesinde ṣundı gam déyü ṣun‘iyā 

 āyīne éde seng-i cevr-ile iller üşitdiler 

100. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. efendi sāde-rūluḳda bu gün tīġuñ ser-āmeddür 

 anı pehlūsına bir kez ṣaranuñ ‘ömri sermeddür 

2. yeşil ṭūṭī-durur gūyā ki serv üstine ḳonmışdur 

 başında şemlesi ş’ol dilberüñ āl-i muḥammeddür 

3. cihān bāġın añup aṣla hevā-yı zülf-i dūr étmez 

 şu dil kim éşiginde zülf-i dildāra muḳayyeddür 

4. gézer her ṣubḥ alup destine levḥ-i mihri éy hūcem 

 bu pīr-i çarḫ ‘aşḳuñ mektebinde ṭıfl-ı ebceddür 

5. görenler ka‘beyi kūyında éy ṣun‘ī o meh-rūnuñ 

 başında şemsī dülbendin ṣanurlar nūr-ı aḥmeddür 

101. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

I 

1. gülüñ bülbül çü şimdi maḥremidür 

2. güzeller ‘āşıḳınuñ hem-demidür 

3. göñül yār-ile ‘ayşuñ çaḳ demidür 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

II 

1. açalum ġonce-i ḳalbi feraḥdan 

2. göñülde ḳalmasun aṣla teraḥdan 

3. benefşe içelüm zerrīn-ḳadeḥden 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

III 

1. ṭur uyḫudan gözüñ nergis gibi aç 

                                                           
100. TY.1000:51a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.30. 

4(a) gézer : gider , hūcem : ḫāce. 

 
101. TY.1000:51a-51b; Ṣun‘ī: Dīvān:M.3. 

III(3) vardur : var ise. 
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2. varuban sāye-i ‘ar‘arda ḫōş geç 

3. gül ü cür‘a gibi neñ vardur dök saç 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

IV 

1. elin ṣalar érişdügine ‘ar‘ar 

2. berü gel diyüben nergis göz eyler 

3. açup aġzını ġonce bunı söyler 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

V 

1. oḳur mūm ile ḫalḳı gülşene gül 

2. gülistāndan yaña uç hemçü bülbül 

3. ḫalās ol ġuṣṣa vü gamdan içüp mül 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

 

VI 

1. ṣuñar gül bülbüle la‘līn piyāle 

2. éder ser-mest olup bülbül de nāle 

3. müdām elde ayaḳ ṭut hemçü lāle 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

VII 

1. éder gūyendelik bülbül çemende 

2. ṭutar def lāleler ol encümende 

3. mey iç ur na‘ralar éy ṣun‘ī sen de 

4. bahār eyyāmı ‘işret ‘ālemidür 

102. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

1. dehānuñ bir durur la‘l-i mükerrer 

 yüzüñde leblerüñ rūḥ-ı muṣavver 

2. gözüñ üzre ḳaşuñ var dimesünler 

 nemed gey gözgü-veş var ol ḳalender 

3. bize diller vérür yañında yāruñ 

 ögünsün yañına ḳalursa ḫançer 

4. dil alduñ sen budinden olalıdan 

 yüzüñ rūm u ser-i zülfüñ uc iller 

5. cüz‘ vérür cemālüñ muṣḥafından 

 dehānuñ öpse bu ṣun‘ī-i kemter 

                                                           
102. TY.1000:52a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.32. 

5(a) cüz‘ vérür : ne cüz‘ idür. 
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103. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seyr-i ḥüsne māni‘ olmaz éy göñül müjgān-ı yār 

 étdi bagdādı şeh-i rūma müsellem zül-fekār 

2. la’l ṣanma görinen ḫātem ilüñden éy nigār 

 dögünüp ṭaşlarla her dem başına odlar yaḳar 

3. lāleyi otaġ-ı leylā ṣanmasa mecnūn gibi  

 gürleyüp düşmezdi ṭaġlar üstine ebr-i bahar 

4. ḫüsrevā ferhād āhından şikāyet étmege  

 lālelerden başına odlar yaḳupdur kūhsār 

5. döne döne destin éy ḫātem öpersin ol şehüñ 

 yoḫsa başuñda senüñ mühr-i süleymānuñ mı var  

6. ṣan gül-i ra‘na ḳulāġını ıṣırdı jāleler  

 şöyle dişler ol şehüñ gūşını dürr-i şāh-vār 

7. gülşen-i ‘ālemde éy ṣun‘ī bugün açulmadun 

 gül gibi ḳalsun bu rengīn şi‘r bizden yādigār 

104. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. getürmeñ bādeyi bezme ki ġavġaya sebep odur 

 getürmez kimse meclisde anı bir delü ḳanludur 

2. birinde ḫāk-i pāyidür birinde ḫayālidür  

 dü çeşmüm yūsıfı misk-ile ṭartar bir terāzūdur 

3. elif ḳaddi nigāra nice öykinür utanmadan 

 ḳalem barmaḳ baṣar ḥarfine anuñ bir siyeh-rūdur 

4. derūnum āteş-i ġamdan göyindi şem‘-veş dūdum 

 depemden çıḳdı başumda görinen ṣanmañuz mūdur 

5. bulutlar sanmañuz ṭaġlar başında görinen dāyim 

 daḫı ferhād içün ṣun‘ī bu ṭaġlar ḳara yaṣludur 

105. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

                                                           
103. TY. 1000:52a-52b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.33. 

5(a) şehüñ : mehüñ. 

 
104. TY.1000:53a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.34. 
105. TY.1000:53a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.36. 
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1. bir ṣavtı ḫōş nigārā göñül şimdi ḳuldur 

 gūyendedür ki naḳş güzel pür-uṣūldür 

2. yaşumla ḳanlu nāmemi iltürse saña peyk  

 şahā el üzre ṭut anı āl-i resūldür  

3. gencine étme meyl bu dehr-i ‘acūzenüñ 

 ‘arż-ı bekāret étse inanma ki ṭūldür 

4. ṣun‘ī senüñ-çün eyledi taṣnīf ḳıl ‘amel  

 dīvānın oḳuyup ki kitāb-ı uṣūldür 

5. kim vaṣf éde benüm gibi zülfüñ-ile bilüñi  

 cānā ṭarīḳ şi‘r ḳatı ince yoldur 

106. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gülzār-ı ruḫında o şehüñ gül güle söyler 

 sünbül ṣaçı baġında anuñ sünbüle söyler 

2. ṭolarsa maḥalleñ n’ola üftādeler-ile 

 gülşende çü bülbül ṣanema bülbüle söyler 

3. soḥbetde müdām aġlamasın kesdi sāġar 

 ‘ey sāḳī ṣurāḫi-ile bari güle söyler  

4. ḳan olduġun ġonce gibi baġrımuñ éy gül  

 meclisde ḳulaḳ ṭut ki saña bülbüller söyler  

5. ṣun‘ī saña derdin n’ola aġlarsa ḳapuñda 

 gülşende çü aḥvālini bülbül güle söyler  

107. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ḳısmet édicek ‘aḳl u dil ü cānı güzelller 

 göñlüm saña düşdi benüm éy rūḥ-ı muṣavver 

2. uç illeri seyr étmek-içün bir yüzi ḫurşīd 

 ḫātem gibi ḳaşın ḳazıdıp oldı ḳalender 

3. ḫidmetde ḳuṣurına naẓar étme hilālüñ 

 kim daḫı yeñi yaḳadur éy mihr-i münevver  

4. sāyeñde señün ḫōş geçelüm şāh-ı cihānsın 

 luṭf eyle elüñ gölgesin éy serv-i semen-ber 

                                                           
106. TY.1000:53a-53b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.37. 

3(a) kesdi : kesmedi. 

4(a) olduġun : aġladıġını. 

 
107. TY.1000:53b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.39. 
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5. vaṣlına vérüp cān u dili götüri étdük 

 ol yūsuf s̱ānī-ile bāzār–ı peyāmber 

6. ṭonandı çemen beñzedi bir tāze ‘arūsa 

 nergis yüzi üstünde bir altun beñe beñzer 

7. ṭālib olalıdan beri iksīr-i viṣāle 

 oldı bir avuc ḫāk şehā ṣun‘ī-i aḥḳer 

108. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel+ + – –/ + + – – / + + – 

1. söylesün rāst dér iseñ ṭanbūr 

 yüzini ṭırmala ḳulaġını bur 

2. ṣūreti şem‘ ü yañaġı kāfur 

 serçe barmaġı gūyiyā billūr 

3. dilini ol bilür anuñla emişür 

 lebi rāzını ney-şekerden ṣor 

4. zāhid abdeste yüz yumaz içeli 

 zühdden anuñ içün ol el yur 

5. ḳızduġından eridi geçdi şem‘ 

 ṣun‘īyā édeli o mihr ẓuhūr 

109. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bülbül laṭīfe eylese gül açulur güler 

 bād-ı seḥer ki söylese def‘ī yüzün dürler  

2. dülbendiñi o şāha selīmī ṣarın désem 

 biñ dürlü nāz ü şīveler-ile burar ṣarar 

3. miḥrāba varmaġın ḳoyuban ḳaşuñı imām 

 miḥrāb gibi soñra yüzi ḳıbleden döner 

4. gülzāra bülbül uş ‘aceleyle uçup gelür 

 éy bād ġonce bikrini almaḳ diler iver 

5. cān yūsıfın düşürse ne ṭañ ṣun‘īyā ġama 

 çāḥ-ı leḥed ‘azābını ş’ol kim aña düşer 

 

                                                           
108. TY.1000:54a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.40. 
109. TY.1000:54a; Ṣun‘ī: Dīvān:G.44. 

2(b) ile : eyle , burar : bozar. 
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110. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. lebüñ ‘aksiyle cānā ġabġabun cām-ı hilālīdür 

 anuñçün bu dil-i dīvāne mest ü lāubālīdür 

2. ol iki sünbül éy servüm gülistān-ı ‘iẕāruñda 

 biri biriyle yoldāş iki tāze gül nihālidür 

3. lebi aġzuma sögdükce bulur bu ḫaste cān ṣıḥḥat 

 dilā ol pīr olası ġonce-veş aġzı du‘ālıdur  

4. görüp ḳaşını ‘ıyd-ı vaṣlın umduġum dil-i miskīn 

 éşidüp ol hilāl-ebrū ayıtdı kim ḫayālīdür 

5. bu ḳanlu ḳanlu tāze daġlar-ile göñli ṣun‘īnüñ 

 nigārā bāġ-ı ışḳuñda ḳaranfüller ṣafālıdur 

111. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir ṣadā oldı ḫorūs-ı ‘arşdan bu şeb ‘ayān 

 cān ḳulaġıyla éşitdüm bir nice rāz-ı niḥān 

2. dédi kim tāc-ı ḫorūs oldı bu birḳaç remze dāl  

 ḳuş diliyle eyledi ol remzi bu yüzden beyān  

3. ḳanuña dişer biler dīv-i zemāne añlagil 

 şaḫ şaḫ olmaḳ işāretdür aña éy ḫurde [ dān ] 

4. ḳanlu destini felek cellādınuñ başuñda bil  

 añladur saña zebān-ı ḥāl-ile éy nevcüvān 

5. gör zebānını çekerler eñsesinden ṣūfiyā  

 ş’ol ki ḳoyup ṭaylasānı étmese ṭayy-ı lisān 

6. odda ḳızmış ṭas-ile işkenceden cān vérdiler 

 ṣanmañuz kim tāc-ı zerrīn geydi şāhān-ı cihān 

7. fi’l-ḥaḳīḳa başına ḳanlu kefen ṣarındılar 

 ṣun‘īyā yā ḳanlu bayraḳlar götürdiler hemān 

                                                           
110. TY.1000:54a-54b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.45. 

2(b) yoldāş : boydaş. 
111. TY.1000:54b; Ṣun‘ī: Dīvān:G.127. 
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112. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. fürḳatdeyem ol yūsuf-ı devrān ele girmez 

 vuṣlatdan ebed gūşe-yi dāmān ele girmez 

2. ġayrlar el érgürdi dilā mīve-yi vaṣla 

 ayva gibi bir sīb-i zeneḫdān ele girmez 

3. dil şāne gibi şişlere ṣancıldı ser-ā-pā 

 gitdi meded ol zülf-i perīşān ele girmez 

4. elden çıḳaraldan berü dil ḫātem-i la‘lüñ 

 ḳan aġlarsa ṭañ mı durur cān ele girmez 

5. destüñde iken ḳadrini bil āhumı alma 

 ḥüsn āyinesi éy şeh-i ḫūbān ele girmez 

6. ṣun‘īye yazuḳlar ki bugün bezm-i cihānda  

 cām-ı mey-ile bir gül-i ḫandān ele girmez 

 

                                                           
112. TY.1000:55a ; Ṣun‘ī: Dīvān: G.74. 
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SONUÇ 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY1000 numarada kayıtlı olan 

Mecmū‘a-i Eş‘ār üzerine yapılan çalışmalar neticesinde şunları söyleyebiliriz: 

Öncelikle fiziki olarak mecmûa iyi durumdadır. Çalıştığımız kısımda herhagi bir 

eksiklik ve çalışmaya engel olacak bir tahribat söz konusu değildir. Mecmûanın 

incelediğimiz kısmı 2
b
’ de Zâtî’ye ait bir kasideyle başlayıp 55

a
’ da Sun‘î’ye ait bir 

gazelle sona ermektedir. 

Mecmū‘a-i Eş‘ār’ın incelediğimiz kısmı kaside, gazel, müfred, 

muhammes, murabba türlerinde toplam 112 şiirden oluşan bir muhatevaya 

sahiptir. Çalışılan kısmın metni hazırlanırken dîvân sahibi şairlerin neşr edilmiş 

dîvânlarından faydalanılmış, eksik kısımlar anlama ve vezne uygun olarak 

tamamlanmaya çalışılmıştır. 
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